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Анотація
Темою наукового дослідження є «Лексико-семантичне поле «Злочин» в англомовній детективній прозі».
Актуальність даного дослідження обумовлена тим, що в умовах сьогочасного світу існує недостатньо робіт, які присвячені вивченню й дослідженню класифікації та особливостей функціонування мовних одиниць, що входять до складу лексико-семантичного поля «Злочин» в англомовній художній детективній прозі.

Метою запропонованої роботи є виявлення й розкриття конкретних особливостей лексико-семантичного поля «Злочин» в англомовній художній детективній прозі, а саме у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» та в романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу» й впровадження результатів, проведеного в роботі дослідження, під час проведення англійської мови в профільній школі із застосуванням сучасних підходів у навчанні.  
Під розумінням терміну «лексико-семантичне поле» у процесі аналізу думок науковців спираємося на таке його визначення: лексико-семантичне поле – це ієрархічна система багатьох лексичних одиниць, які з’єднані спільним значенням, що зображають у мові поняттєву, предметну або функціональну подібність явищ.

Аналіз наукових робіт дозволив виокремити 16 груп лексико-семантичного поля «Злочин»: на означення правопорушень та злочинних дій людини; злочинців; безпосереднього відношення до прослуховування справи у суді; працівників поліції та судів; покарання; протизаконної діяльності людини; жертв; шкоди внаслідок злочину; знаряддя злочину; слідчих дій, понять, предметів; дій правоохоронних органів; особливостей, які характеризують злочинця; особливостей, які характеризують жертву; особливостей, які характеризують злочинні дії; особливостей, які властиві процесу розслідування; шляхів розслідування. Виокремлення таких груп дали змогу виділити у лексико-семантичному полі «Злочин» три варіанти мікрополів: 1) злочин проти людини; 2) злочин проти суспільства; 3) злочин проти власності. 

У ході аналізу було здійснено дослідження щодо функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» та у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу» та встановлено, що в романах переважають мікрополя «crimes against property» та «crimes against a person». Всього було розглянуто та проаналізовано 895 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин». При дослідженні роману «Приємна ніч для вбивства» було проаналізовано 395 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин» та виявлено, що найбільш часто вживаними лексичними одиницями є: лексема gun, яка знаходиться на першому місці за поширеністю, вона займає 25,6% з усього лексико-семантичного поля, police знаходиться на другому місці й складає 13%, третє місце займає лексична одиниця detective, її вміст – 11,1%. При дослідженні роману «Убивство на полі для гольфу» було проаналізовано 500 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин» та виявлено, що найбільш часто вживаними лексичними одиницями є: лексема crime, яка знаходиться на першому місці за поширеністю, вона займає 18,4% з усього лексико-семантичного поля, commissary знаходиться на другому місці й складає 9,2% та третє місце займає лексична одиниця murder, її вміст – 9%. 
Вдалося визначити сучасні підходи для впровадження теми «Великобританія. Видатні люди» на уроках англійської мови профільної школи, надати методичні рекомендації для проведення уроку англійської мови в профільній школі та розробити план-конспект уроку англійської мови профільної школи в 11 класі з теми «Great Britain. Outstanding writers». 
Загальний обсяг кваліфікаційної роботи становить 100 сторінок, й складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаних джерел і літератури, який охоплює 60 джерел літератури. 
Annotation
The topic of the research is «The lexical-semantic field «Crime» in English detective fiction»
The relevance of the proposed research is due to the fact that in the conditions of the modern world there are not enough works that are dedicated to the study and research of the classification, peculiarities and features of the functioning of language units that are included in the lexical-semantic field «Crime» in English detective fiction. 
The aim of this research is to determine and reveal specific features of the lexical-semantic field «Crime» in English detective fiction, specifically in the novel by James Hadley Chase «Have а Nice Night» and in Agatha Christie’s novel «The Murder on the Links» and introduce the results of the research during the teaching of the English language in a profile school using modern methods and approaches in teaching.

The review of apprehension of the term «lexical-semantic field» in the opinions of scientists in this work made us to rely on the following definition: lexical-semantic field – is a hierarchical system of many lexical units, which are connected by a common meaning, representing in the language a conceptual, objective or functional similarity of phenomena.

The analysis of research works dedicated to the research of this scientific work made it possible to distinguish out the following 16 groups of the lexical-semantic field «Crime»: to define offenses and criminal actions of a person; criminals; phrases and words that are immediately associated to a court case; police offices and court employees; punishment; types of illegal human activity; victims; damage as a result of a crime; tools of crime; investigative actions, concepts, subjects; actions of law enforcement agencies; features that characterize the criminal; features that characterize the victim; features that characterize criminal acts; features that characterize investigation process; ways of investigation. The identification of such groups allowed us to distinguish three variants of microfields in the lexical-semantic field «Crime»: 1) crimes against the person; 2) crimes against society; 3) crimes against property.
During the analysis, the research was conducted on the functioning of the lexical units of the lexical-semantic field «Crime» in the novel «Have a Nice Night» by James Hadley Chase and in Agatha Christie’s novel «The Murder on the Links» and it was established that both novels are prevailed by microfields «crimes against the person» and «crimes against property». 895 lexical units from the lexical-semantic field «Crime» were considered and analyzed. During the research of the novel «Have a Nice Night» 395 lexical units from the lexical-semantic field «Crime» were analyzed and it was revealed that the most frequently used lexical units are: the lexeme gun, which is in first place in terms of prevalence and occupies 25,6% of the lexical-semantic field, the lexeme police is in second place and makes up 13%, and the third place is occupied by the lexeme detective, its content is 11,1%. During the research of the novel «The Murder on the Links», 500 lexical units from the lexical-semantic field «Crime» were analyzed and it was revealed that the most frequently used lexical units are: the lexeme crime, which is in first place in terms of prevalence and takes 18,4% of the lexical-semantic field, the lexeme commissary is in second place and accounts for 9,2%, and the third place is occupied by the lexeme murder, its content is 9%.

It was possible to identify modern approaches for introducing the topic «Great Britain. Outstanding people» at the English lessons of a profile school, to provide methodological recommendations for conducting an English language lesson in a profile school and to develop a plan-summary of an English lesson in a profile school in the 11-th grade on the topic «Great Britain. Outstanding writers».
The total amount of qualification work is 100 pages, and consists of an introduction, three chapters, conclusions and a list of references. The list of references includes 60 sources of reference and theoretical literature.
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ВСТУП
Одним із важливих аспектів у вивченні лексики є дослідження лексичних одиниць як елементів системи. Адже саме цей підхід визначає розкриття глибинних структур семантики, що є надзвичайно суттєвим. Проте вивчення лексичного складу мови пов’язане з рядом складнощів. Обов’язковим і важливим етапом на шляху до глибокого і всебічного вирішення цих складнощів є попереднє вивчення відповідного матеріалу у певних конкретних дослідженнях. У центрі таких досліджень має бути слово, оскільки слово це унікальний мікрокосм, у якому відображено певний шматочок дійсності. Елементи мови не існують безладно, вони перебувають у тісному взаємозв’язку один з одним, об’єднуючись у групи з урахуванням тих чи інших лексико-семантичних ознак і набуваючи певного спільного значення завдяки об’єднаним лексемам. Звернення до проблеми лексико-семантичного поля обумовлено тим фактором, що поле є структурною мовною категорією, яка дозволяє вивчати різноманітні аспекти лексичних одиниць у їхньому взаємозв’язку як частини єдиного цілого. Лексико-семантичне поле в лінгвістиці стає однією з найважливіших категорій, у якій системно та синтезовано розглядаються однорідні за своїм змістом одиниці. У цій категорії вищого ладу не тільки відображається ієрархічна структура фрагментів лексико-семантичної системи, а й взаємопов’язано представлені основні види відносин у лексиці (парадигматичні, синтагматичні, дериваційні). 

Кваліфікаційна робота присвячена опису лексико-семантичного поля «Злочин» в англомовній художній прозі, адже одним із перспективних напрямів у сучасній лінгвістиці є системне вивчення художнього мовлення. Уявлення про лексичне поле як мовно-культурне явище дозволяє встановити специфіку використання авторами мовленнєвих засобів, виявити закономірності й особливості їх організації та функціонування.
Актуальність даного дослідження обумовлена недостатньою вивченістю лексико-семантичного поля «Злочин» в англомовній художній детективній прозі, адже саме термін «злочин» – є одним з найважливіших складових англомовних детективів.

Мета дослідження: розглянути особливості лексико-семантичного поля «Злочин» в англомовній художній детективній прозі, а саме у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» та в романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу». 
Мета кваліфікаційної роботи обумовила постановку і вирішення конкретних завдань:

1) дослідити поняття лексико-семантичне поле «Злочин», розглянути його склад та класифікацію, характер і особливості функціонування мовних одиниць, що входять до складу лексико-семантичного поля «Злочин»;
2) проаналізувати запозичені терміни криміналістики;

3) охарактеризувати проблеми перекладу англомовних криміналістичних термінів;

4) дослідити функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства»;

5) дослідити функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу»;

6) порівняти функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» та в романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу»;
7) дослідити сучасні підходи щодо вивчення теми «Великобританія. Видатні люди» та надати методичні рекомендації для проведення уроку англійської мови в профільній школі;

8) розробити план діяльності вчителя на уроці англійської мови профільної школи в 11 класі з теми «Great Britain. Outstanding writers».
Об’єкт дослідження – лексико-семантичне поле «Злочин» як основний компонент англомовної детективної прози. 
Предмет дослідження – лексичні одиниці, які належать до лексико-семантичного поля «Злочин» на матеріалах роману Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» та роману Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу».
Матеріалом дослідження послужили художні тексти творів Джеймса Гедлі Чейза «Have a Nice Night» та Агати Крісті «The Murder on the Links». 
Методи дослідження. Задля того аби досягнути поставленої мети та завдань у кваліфікаційній роботі були застосовані такі методи дослідження:
· методи суцільної вибірки та безпосереднього лінгвістичного спостереження – застосовані для здійснення наукового збору лексичного матеріалу та його опису; 

· описово-аналітичний метод – для аналізу, логічного узагальнення, класифікації та інтерпретації отриманих результатів; 

· статистичний метод – застосований для вивчення кількісних та якісних параметрів досліджуваного явища;

· метод кількісного аналізу – для виявлення та систематизування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин»;

· порівняльний метод – використаний для дослідження функціонування термінів лексико-семантичного поля «Злочин» у двох романах;
· етимологічний метод – для встановлення зміни семантики мовної одиниці у процесі її історичного розвитку;

· компонентний метод – для виділення лексичних компонентів мовних одиниць (лексем);

· концептуальний метод – для виділення окремих концептів, що утворюють концептуальну картину лексико-семантичного поля «Злочин».
Джерельна база дослідження. Методичною та теоретичною основою дослідження послужили роботи таких видатних вчених як: Борхес Х. Л., Воробйова О. П., Гінзбург Р. З., Голованова О. Й., Джонсон М., Жаботинська С. А., Корнілов О. А., Кубрякова Є. С., Лакофф Дж., Пилипенко Р. Є., Прістман М., Роделл М., Сартор Дж., Скегз Дж., Тірсма П., Хомутова Т. А.
Теоретичне значення полягає в комплексному аналізі лексико-семантичного поля «Злочин» в англомовній художній детективній прозі. Всього було розглянуто та проаналізовано 895 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин», а саме: 395 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Have a Nice Night» та 500 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин» в романі Агати Крісті «The Murder on the Links».
Практична цінність одержаних результатів полягає в можливості використання його основних положень і результатів у теоретичних курсах із когнітивної лінгвістики, лінгвоконцептології, лінгвістики тексту, а також у використанні матеріалу студентами, вчителями англійської мови під час підготовки до науково-практичних конференцій, семінарських і практичних занять та проведення уроків англійської мови у профільній школі.
Гіпотезою дослідження є твердження про те, що лексико-семантичне поле «Злочин» у детективному дискурсі є головним фрагментом мовної картини й вміщує об’ємний асоціативний простір з широкою семантикою, пов’язаною з темою злочину.
Апробація результатів кваліфікаційної роботи. Результати наукового дослідження були представлені на конференціях, а саме:

1) VII Всеукраїнська студентська науково-практична конференція «Науковий пошук студентів ХХІ ст.: актуальні питання гуманітарних та соціально-економічних наук» (м. Ізмаїл, ІДГУ, 16.11.2021)
2) Міжнародної науково-практичної інтернет-конференції «Тенденції та перспективи розвитку науки і освіти в умовах глобалізації» (м. Переяслав, Україна, 29.04.2022)
3) XII Всеукраїнська студентська науково-практична конференція «Пріоритетні напрями європейського наукового простору: пошук студента» (м. Ізмаїл, ІДГУ, 17.05.2022)
Результати дослідження були висвітлені у 3 публікаціях, а саме:
1) Мєрєуца Т. Г. Запозичені терміни криміналістики в англомовному просторі / Науковий пошук студентів ХХІ ст.: актуальні питання гуманітарних та соціально-економічних наук. За матеріалами VІІ Всеукраїнської науково-практичної конференції. Вип. 7. Ізмаїл: РВВ ІДГУ, 2021. – С. 212-216.
2) Мєрєуца Т. Г. Склад лексико-семантичного поля «Злочин» та його класифікація / Матеріали Міжнародної науково-практичної інтернет-конференції «Тенденції та перспективи розвитку науки і освіти в умовах глобалізації»: Зб. наук. праць. Переяслав, 2022. Вип. 81. – С. 223-226.

3) Мєрєуца Т. Г. Функціонування термінів лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу» / Text et culture: Збірник наукових праць. Ізмаїл: РВВ ІДГУ, 2022. Вип. 8. – С. 27-29.
Кваліфікаційна робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел і літератури у кількості 60 одиниць та додатків. Загальний обсяг кваліфікаційної роботи з додатками становить 168 сторінок.

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ КРИМІНАЛІСТИЧНИХ ТЕРМІНІВ

1.1. Склад лексико-семантичного поля «Злочин» та його класифікація
Поняття щодо багатоманітної, багатогалузевої та водночас цілісної лексичної системи пояснює можливість побудови її різноманітних, але взаємопов’язаних її підсистем. Семантичні дослідження дедалі більше привертають увагу лінгвістів останні десятиліття, адже лексико-семантична система мови є найскладнішою за своєю організацією, яка має величезну кількість елементів, пов’язаних різними відношеннями. Важливою характеристикою лексико-семантичної області мови слід визнати існування принципу групування слів з їхньої семантичної подібності. Поняття лексико-семантичного поля набуває великого поширення в лінгвістичній науці, як найменш дослідженої лексичної одиниці, у результаті чого постійно зростає кількість його досліджень.
Лексико-семантичне поле має складну й дуже своєрідну структуру, складові елементи якої об’єднані між собою парадигматичними та синтагматичними відношеннями. В основі організації лексико-семантичного поля лежать упорядковані класи, лексичні парадигми різного типу, що структурують семантичне поле по вертикалі та по горизонталі. Основною властивістю структури лексико-семантичного поля є цілісність, що передбачає входження менш складних одиниць у більш складні одиниці.
О. О. Селіванова вважає, що лексико-семантичне поле – це семантико-парадигматичне утворення, для якого характерна певна автономність та своєрідні структурні особливості, які складаються з основного ядра та зон семантичної зміни [31, с. 78].
Ключка Н. Я. виокремлює певні властивості лексико-семантичного поля: 
· системний характер відносин між одиницями поля, їх взаємозалежність та взаємовизначеність; 
· порівняна самостійність лексичного поля; 
· взаємозв’язок полів у межах усієї лексичної системи [20, с. 129].
У сучасному мовознавстві під лексико-семантичним полем розуміється комплекс лексичних одиниць, які поєднані загальним сенсом, що представляє поняттєву, предметну або функціональну подібність явищ [21, c. 211]. Лексико-семантичне поле – це ієрархічна система багатьох лексичних одиниць, об’єднаних загальним значенням і таким, що відображають у мові певну понятійну сферу [24, с. 142]. Прикладом лексико-семантичного поля може бути поле «crime», що складається з декількох компонентів police, drugs, court, trial, attack, kill, threaten, law, де загальним компонентом є crime. 
Лексема crime, яка вперше зустрічається в XIII столітті, означала «гріховність, недобрий вчинок» (sinfulness, wickedness). У кінці XIV століття встановлюються визначення «звинувачення» (an accusation), «протиправна дія, злочин» (an illegal act, a crime), «проступок, який підлягає покаранню» (offense punishable by law) та «гріх» (a sin), які не втратили свій сенс й донині. Згідно з етимологічним словником, crime з середини XV століття використовувалося як прикметник зі значенням «sinful, wicked», «of or pertaining to a legally punishable offense, of the nature of a crime»; «guilty of crime». Слово було запозичене від старофранцузького criminel, що означало «criminal, despicable, wicked», яке, своєю чергою, належить до латинського criminalis «pertaining to crime» [59].
Oxford Learners Dictionary дає таке визначання терміну «crime» – activities that involve breaking the law [60]. У словнику Longman сучасної англійської мови термін «crime» – 1) illegal activities in general; 2) a particular crime – a dishonest, violent, or immoral action that can be punished by law [41, c. 321]. У словнику Macmillan «crime» – 1) an act that is forbidden by the law and for which a person can be punished; 2) criminal activity [42, с. 229]. У словнику Webster «crime» – 1) an act or omission forbidden by law and punishable upon conviction, including public offenses often classified as treason, felony, and misdemeanor; 2) gross violation of human law, in distinction from a misdemeanor; hence, any aggravated offence against morality; 3) criminal activity [48, с. 478].
Аналіз дефініцій лексеми crime, дозволив виділити п’ять лексико-семантичних варіантів, які об’єднуються в групи, що утворюють домени:

· домен право/правосуддя (лексико-семантичні варіанти «порушення норми закону (права)» та «злочинність»);
· домен мораль (лексико-семантичні варіанти «порушення норми моралі» та «помилка»;
· домен релігія (лексико-семантичний варіант «гріх») [4, c. 57].
У англомовному детективному дискурсі мають місце такі значення лексеми crime: лексико-семантичний варіант «порушення норми закону (права)» та лексико-семантичний варіант «злочинність» у домені право/правосуддя, і лексико-семантичний варіант у домені мораль [17, c. 93]. 
Термін «злочин» в англійській мові передається рядом синонімів (offence, crime, misdeed, tort, delinquency, felony, misdemeanor, sin) та має такі асоціації: 
• за предметом: robbery, sin, punishment, offense, murder, scene, justice, perpetrator, crime, expiation, felony, theft, malefactor, incest, treason, follies, misdeed, burglary, infamy, syndicate, guilt, homicide;

• за ознакою: dastardly, heinous, premeditated, committed, criminal, punishable, unpunished, atrocious, unpardonable, punishing, innocent, execrable, organized, infamous penal;

• за дією: to punish, to expiate, to perpetrate, to implicate, to commit, to convict, to impute, to atone, to indict, to accuse, to condone, to sentence.
Аби позначити протиправні людські кримінальні діяння та злочини використовуються не тільки однокомпонентні терміни (assassination, kidnapping, a rape, robbery, manslaughter, hijacking, poaching), а й двокомпонентні (juvenile crime, capital punishment), трикомпонентні (to be above suspicion, to impose a suspended sentence) та навіть полікомпонентні (bring a case into court, to pass verdict on an accused person, gang of drug smugglers). 

Лексема crime використовується з різними частинами мови, в результаті чого можна виділити такі моделі лексичної валентності:

· при вживанні з прикметником термін crime утворює такі групи словосполучень (Adjective + crime): ordinary crime, awful crime, extraordinary crime, masculine crime, straightforward crime, blunt crime;

· при вживанні з іменником термін crime утворює такі групи словосполучень (Noun + Preposition + crime, Noun Phrase + crime, Noun + crime, Noun’s + crime): woman’s crime, closed-circle crime, motive of crime, crime of violence;
· при вживанні з дієсловом термін crime утворює такі групи словосполучень (crime + Verb, Verb + Preposition + crime, Verb + crime): to mark crime (as), to conceal crime, crime is planned, to reconstruct crime, to be interested in crime, to connect somebody with crime.
Загалом було виокремлено 16 груп лексико-семантичного поля «Злочин»:
1) на означення правопорушень та злочинних дій людини (arson, assassination, attack, blackmail, complicity, felony, gambling, theft, rape, shoplifting, hijacking, kidnapping, burglary, to forge, to biff, to cheat, to embezzle, to enmesh, to fight, to frame, to put away, to smash, to smuggle, to take one’s own life, to threaten, to trespass, to catch up);
2) на означення злочинців (a crook, a killer, a burglar, a rapist, a drug pusher, a robber, a blackmailer, an intruder, a knave, a liar, a malefactor, a maniac, a rascal, a tough, a villain);
3) на означення безпосереднього відношення до прослуховування справи у суді (the jury brought in the verdict, to question smb closely, to give evidence, settle out of court, to defend smb in court); 

4) на означення працівників поліції та судів (the jury, lawyer, solicitor, probation officer, coroner, judge, prosecuting attorney, police surgeon, court of law, police court, sergeant, sleuth, colonel, barrister, court, trial, policeman, constable, detective, inspector, superintendent);

5) на означення покарання (capital punishment, cruel and unusual punishment, severe punishment, corporal punishment, arrest, custody, penal servitude, penalty, to imprison);
6) на означення протизаконної діяльності людини (terrorism, bribery, gambling, drug-trafficking).

7) на означення жертв (corpse, defunct, prey, victim);
8) на означення шкоди внаслідок злочину (danger, death, decease, heart attack, heart case, mischief, peril, shot, wound);
9) на означення знаряддя злочину (knife, knob, lethal weapon, poison, revolver, rifle, rope, shell, weapon);
10) на означення слідчих дій, понять, предметів (alibi, appeal, bequest, confession, deduction, evidence, fingerprint kit, fingerprints, footprints, guilt, handcuffs, inquest, inquiry, inquisition, inspection, justice, legacy, motive, pistol, premeditation, proof, suspicion, witness);
11) на означення дій правоохоронних органів (to acquit, to blame, to fathom, to grab, to incriminate, to inquire, to observe, to persecute, to pronounce, to pursue, to rescue, to suspect, to tackle, to track down, to trail); 
12) на означення особливостей, які характеризують злочинця (blood-thirsty, brutal, creeping, cruel, dangerous, depraved, guilty, hardened, innocent, murderous, potential, principal, sadistic, suspicious);
13) на означення особливостей, які характеризують жертву (ashen, bloodstained, dead, dying, killed, mortal);
14) на означення особливостей, які характеризують злочинні дії (bloody, blunt, criminal, fatal, intentional, premeditated, quick, regrettable, resourceful, straightforward, terrible, unpremeditated);
15) на означення особливостей, які властиві процесу розслідування (ample, compromising, faked, incriminating, insufficient, judicial);
16) на означення шляхів розслідування (accusingly, inquiringly, presumably, suspiciously) [44, с. 93].
До ядра лексико-семантичного поля «злочин» належить лексема «crime», яка містить у собі 8 підкласів: offence – правопорушення, case – судова справа, murder – вбивство, criminal – злочинець, punishment – покарання, robbery – крадіжка, court – суд, lawyer – адвокат. До периферії цього лексико-семантичного поля належать такі одиниці: a law breaker, judge, physical attack, to break the law, to accuse, the jury, to arrest, evidence.
Лексико-семантичне поле номінацій концепту «злочин» структуруємо навколо лексеми crime, яка є ядром лексико-семантичного поля злочин та об’єднує синоніми (offence, misdeed, felony, breach, trespass, wrong, outrage), які базуються на семі «порушення закону». Семантична ознака «порушення закону» зазначається в складі лексем forgery, theft, poisoning, murder, burglary, robbery, kidnapping, racket, abduction, blackmail, fraud, assault та killing, які пов’язані родо-видовими ознаками з лексемою crime, яка означає загальний родовий сенс та позначає види злочинних дій. Окрім інтегральної семи «порушення закону», ці лексеми входять до таких інтегральних сем, як-от: «дія, спрямована проти людини», «дія, спрямована проти власності», «дія, спрямована проти суспільства», на підставі яких виділяємо у лексико-семантичному полі «Злочин» три варіанти мікрополів: злочин проти людини / crimes against the person, злочин проти суспільства / crimes against society та злочин проти власності / crimes against property. Варто зазначити, що одна та сама лексема може входити в різні мікрополя, які, своєю чергою, перетинаються один з одним [18, c. 89].

До мікрополя «crimes against a person» увійшли наступні лексичні одиниці: killing, murder, manslaughter, assassin, slaughter, dash, homicide, kidnapping, aggravated assault, simple assault, poisoning, assassination, abduction, rape, trespass, atrocity, які об’єднані спільною семою «дія, спрямована проти людини».

Зі свого боку, лексема killing, яка має спільну з лексемою crime сему «дія, спрямована проти людини», має ще й диференційну сему «позбавлення людини життя» (taking of another person’s life), що дає привід сформувати лексико-семантичний варіант вбивство й з’єднати цю лексему із синонімами (assassination, murder, homicide, poisoning, manslaughter). Лексико-семантичний варіант вбивство має два розширення. Перше, це ненавмисне вбивство, до якого входять лексеми homicide і manslaughter, які мають загальну з killing сему «позбавлення людини життя» та диференційну сему «ненавмисно» (without malice).
Розширення навмисне вбивство містить лексеми murder, assassination і poisoning, які мають загальну з killing сему «позбавлення людини життя» та диференційну сему «навмисність» (premeditation).

Лексеми abduction і kidnapping, які об’єднані спільною з лексемою crime сему «дія, спрямована проти людини», мають диференційну сему «насильницьке утримання людини» (the action of forcibly taking someone away) й дає підстави сформувати лексико-семантичний варіант викрадення.
У значеннях лексем atrocity, assault, trespass і rape, поряд зі спільною з лексемою crime семою «дія, спрямована проти людини», виокремлено диференційну сему «насильство» (violence), що дає підстави сформувати лексико-семантичний варіант насильство.
До мікрополя «crimes against property» увійшли: theft, pilferage, bribery, arson, embezzlement, annexation, fraud, extortion, defrauding, heist, holdup, larceny, looting, mugging, piracy, robbery, property welfare, shoplifting, thievery, blackmail, vandalism, touch, appropriation, caper, cheating, deprivation, grab, hustle, peculation, pillage, pinch, plunder, racket, rapacity, rip-off, score, snatch, snitch, steal, stickup, swindle, thieving, pilfering, purloining, robbing, swindling, swiping, burglary, credit card or automated teller machine fraud, counterfeiting, forgery, false pretenses, property impersonation, pocket-picking, purse-snatching, які з’єднані семою «дія, спрямована проти власності». 
Своєю чергою, лексема theft, маючи спільну з лексемою crime сему «дія, спрямована проти власності», має диференційну сему «незаконне привласнення» (taking something from someone unlawfully), що дає підстави сформувати лексико-семантичний варіант крадіжка, який має чотири розширення, що ґрунтується на критерії «супровідна дія». 
Розширення крадіжка з проникненням має лексему burglary, що має спільну з theft сему «незаконне привласнення» і диференційну сему «злом» (breaking into a house).
Розширення крадіжка з насильством містить лексеми robbery та loot, які містять спільну з theft сему «незаконне привласнення» і диференційну сему «насильство» (violence).
Розширення шахрайство містить лексеми forgery, embezzlement й fraud, які мають спільну з theft сему «незаконне привласнення» і диференційну сему «брехня» (deception).
Розширення вимагання містить лексеми blackmail та racket, які мають спільну з theft сему «незаконне привласнення» і диференційну сему «вимагання» (extortion).
У лексемах arson та hooliganism, поряд зі спільною з лексемою crime семою «дія, спрямована проти власності», виокремлено диференційна сема «руйнування власності» (destruction of the property), що дає підстави сформувати лексико-семантичний варіант псування майна.
Лексеми trespass та burglary, маючи спільну з лексемою crime сему «дія, спрямована проти власності», містять диференційну сему «проникнення на чужу територію» (entry to another’s property), що дає підстави сформувати лексико-семантичний варіант незаконне проникнення.
Також можливе накладання або перетинання полів залежно від характеризації за певною ознакою. Так, лексема burglary у складі свого значення має сему «незаконне привласнення» і за цією ознакою може належати до лексико-семантичного варіанту крадіжка, та одночасно за семою «проникнення на чужу територію» відносимо її до лексико-семантичного варіанту незаконне проникнення. На такій же підставі лексема trespass може належати до лексико-семантичного варіанту насильство в мікрополі «злочин проти людини» і до лексико-семантичного варіанту незаконне проникнення в мікрополі «злочин проти власності».

До мікрополя «crimes against society» відносяться наступні лексичні одиниці: wagering, curfew violation, operating gambling, promoting gambling, betting, gambling equipment violations, sports tampering, prostitution, animal cruelty, assisting gambling, assisting or promoting prostitution, purchasing prostitution, disorderly conduct, driving under the influence, loitering violation, vagrancy violation.
Мікрополя, своєю чергою, діляться на підгрупи. Так, «crimes against the person» складається з наступних підгруп: 

1) assault offenses: simple assault, aggravated assault, intimidation;
2) homicide offences: negligent manslaughter, murder and non-negligent manslaughter;

3) sex offence: rape, sexual assault, forcible fondling;

4) human trafficking: involuntary servitude, human trafficking;

5) kidnapping/abduction: kidnapping, abduction.
Мікрополе «crimes against property» ділиться на:

1) arson: arson;

2) bribery: bribery;

3) larceny offenses: burglary, mugging, robbery, theft, pocket-picking, purse-snatching, shoplifting;

4) embezzlement;

5) extortion/blackmail;

6) counterfeiting or forgery;

7) fraud offences: false pretenses, confidence game, swindle; impersonation; welfare fraud; wire fraud; identity theft; hacking, computer invasion;
8) vandalism: vandalism.
Мікрополе «crimes against society» містить:

1) gambling: wagering, betting;

2) drug violations: possessing, concealing, using, transporting;
3) prostitution.
Лексико-семантичне поле «Злочин» репрезентує різні семантичні відношення, які існують між його внутрішніми складовими, такими як:

· синонімічні (theft – leakage, pilfering, robbery, burglary; fight – fray, scrap, struggle, beat; crime – foul play, felony; to arrest – to detain, to imprison, to take into custody); 

· антонімічні (innocent – guilty, ample – insufficient, premeditated – unpremeditated, to incriminate – to acquit);
· гіперо-гіпонімічні (crime – assassination, struggle, gambling, murder, theft; criminal – cat burglar, adventuress, assassin, burglar, lawyer – coroner, solicitor, barrister; punishment – penalty, arrest, penal servitude);
· часткові (revolver – button, bullet, trigger, cartridge, shell; trial – appeal, magistrate, evidence, defence, motive, prosecution); 
· конверсивні (villain – victim, to kill – to rescue).
Отже, лексико-семантичне поле – це ієрархічна структура багатьох лексичних одиниць, які об’єднані загальним значенням, що відображають у мові певну понятійну сферу. Семантичний простір концепту злочин у детективному дискурсі, ядром якого є лексема crime, складний і розгалужений й відображений трьома мікрополями: злочин проти людини / crimes against the person, злочин проти власності / crimes against property та злочин проти суспільства / crimes against society. Лексичні одиниці, що репрезентують поняття Crime, покликані занурити читача у світ злочину, відображаючи таким чином суспільне життя. Варто зазначити, що у найближчі кілька років це лексико-семантичне поле поповниться новими термінами, оскільки в останні роки помітна тенденція у збільшенні кіберзлочинів.
1.2. Запозичені терміни криміналістики
Тему запозичених термінів криміналістики можна вважати однією з найактуальніших, зацікавленість до якої з кожним роком продовжує зростати. Англійська криміналістична термінологія вважається особливим явищем, народженим на зіткненні цивілізацій, мов і культур. Запозичення можна вважати одним із головних процесів, який впливає на розвиток англійської криміналістичної термінології, її збагачення і вдосконалення.

Вчені Хоффер Б. [38], Мелінкофф Д. [44], Хрома М. [36], продовжують займатися проблемами виникнення та розповсюдження запозичених криміналістичних термінів, що підтверджує багатовимірну і невичерпну природу запозичень.

У сучасній науці існує декілька поглядів щодо визначення поняття «запозичена лексика». Однією з них є традиційна, згідно з якою, запозичення визначається як елемент іноземної мови, перенесений з однієї мови в іншу в процесі взаємодії культури й традицій. Запозичені слова адаптуються до мовної системи настільки, що надалі її походження не відчувається носіями мови й виявляється лише під час процесу етимологічного аналізу. Б. Л. Хоффер, професор англійської мови в Університеті Трініті, один із засновників Міжнародної асоціації міжкультурної комунікації, інтерпретує «запозичення» як процес імпорту мовних одиниць з однієї лінгвістичної системи в іншу, це невід’ємний процес, який відбувається щоразу, коли культури контактують упродовж певного періоду [38, с. 22]. З точки зору дослідників та вчених, сам процес запозичення – нормальне явище, а в певні історичні моменти ще й неминуче. Позитивним моментом запозичення є те, що збагачується словниковий запас приймаючої мови. Більшість запозичень пов’язані з розвитком культури, техніки, науки, трудових відносин й економіки та настільки міцно входять в життя, що потім втрачають свою новизну і стають живою лексикою. Словник англійської мови постійно поповнювався та змінювався упродовж всієї історії, внаслідок різних вторгнень і завоювань, культурних впливів сусідніх країн і торгової політики. Ці запозичення так само залишили вагомий вплив на мову криміналістики.

Криміналістика, як спеціальна юридична дисципліна, – це наука про технічні засоби, тактичні методи та інструменти, які використовуються для виконання дій, здійснених відповідно до кримінально-процесуального законодавства судовими та слідчими органами для виявлення, збирання, запису та експертизи доказів у порядку розслідування злочинів [37, с. 218].

Формулюючи поняття «термін» спираємося на таке його визначення: термін – це слово або сполучення слів, що виражає певне поняття якоїсь галузі науки, техніки, мистецтва, суспільного життя [21, с. 181]. Перші терміни криміналістики з’явилися в англійській мові наприкінці давньоанглійського періоду та на початку середньоанглійського періоду: court, bar, defence, trial, bailiff. Термін crime (злочин) з’явився в англійській мові лише в 15 столітті через старофранцузький crimen, що означає «суд, правопорушення, обвинувачення» і є похідним від латинського слова criminalis; punishment (покарання) теж походить від старофранцузького puniss, який утворився від латинського дієслова punire «карати» [59]. 
Кримінально-правові терміни, які позначають окремі злочини, були запозичені з французької мови здебільшого з 12 по 16 століття. У сучасній англомовній термінології збереглися такі французькі запозичення як: droit, rapprochement, autrefois acquit, carte blanche. Однак, термін theft (крадіжка), використовувався в давньоанглійський період (із західносаксонського þiefð, запозиченого за допомогою латинської). 

Такі терміни, як robbery (пограбування) та damage (пошкодження), з’явилися в англійській мові протягом 13-го століття: перший зі старофранцузького roberie, а другий зі старофранцузького damage – «втрата, спричинена травмою», що утворилася від латинського damnum – «втрата, поранити, пошкодити». Терміни larceny (злодійство) та fraud (шахрайство) з’явилися в мові у 14 столітті. Термін burglary (грабіж), запозичений у 16 столітті, походить від латинського burgus «фортеця, замок». Blackmail (шантаж), запозичений упродовж того ж століття, має цікаву етимологію: він походить від староанглійського mæðel «засідання, рада» і не пов’язаний зі словом «пошта». У міру того, як починають з’являтися нові види злочинів (наприклад, злочини в Інтернеті), у мові з’являються нові терміни, отже, формування термінології криміналістики ще перебуває у стадії розробки.
Вплив латинської мови на сучасний стан криміналістичної мови можна простежити в багатьох словах і фразах, які й донині активно вживаються. Наприклад: ad hoc (особливий); inter alia (включаючи, але не обмежуючись цим); de facto (насправді); actus reus (зовнішній елемент або об’єктивний елемент злочину; діяння злочину; латинський термін для виразу «guilty act»); mens rea (психічний елемент злочину, який позначає злочинний умисел; латинський термін для виразу «guilty mind»); obiter dictum (неофіційна думка; зауваження, зроблене суддею) [40, с. 113]. 

Велика кількість прямих запозичень латинською мовою свідчить про те, що правові визначення, введені в англійське право з римського права, відіграють велику роль. Римське право є джерелом формування криміналістичних термінів у різних мовах, особливо в англійській. Провідною причиною прийняття латинізму в Європі була точність політичної мовної термінології. Нині англійська мова використовує латинські криміналістичні терміни майже не змінюючи їх орфографічної структури, лише іноді можуть відбутися деякі незначні зміни в семантиці слів. Наприклад: alibi (від лат.: десь в іншому місці; англ.: форма захисту обвинуваченого, щоб довести, що він чи вона перебували в іншому місці на момент вчинення злочину); bona fides (від лат.: добросовісно; англ.: чесний намір). У сучасній англійській мові цей вираз може характеризувати людину позитивно, коли вважається, що вона свідомо доброзичлива; certiorari (лат.: інформувати; англ.: (часто скорочується як cert.) заява з проханням про передачу даної справи до вищого суду); habeas corpus (лат.: буквально означає «у вас є тіло»; англ.: акт, який визначає, чи є затримання ув’язненого чинним чи ні); ultra vires (лат.: поза повноваженнями; англ.: у межах чи поза меж повноважень»); memorandum (лат.: щось для запам’ятовування»; англ.: примітка, документ чи інше повідомлення, яке допомагає пам’яті, записуючи події чи спостереження за темою); veto (лат.: забороняю; англ.: стриманість).
Окрім прямих та непрямих запозичень латинською мовою, англійська криміналістична термінологія містить велику кількість латинських кальок («Calque» від французького слова «копіювати»). «Калька» – це форма запозичення, яка «буквально перекладає іноземний вираз, слово в слово» [58]. Причиною того, що з’явився цей калькуляційний процес, був той факт, що Едуард III опублікував наказ вести всі справи англійською мовою, оскільки англійська мова була проголошена державною, усі правові документи мали бути перекладені з латинської на англійську. 

Наприклад: legal aid (юридична допомога) – in forma pauperis; facts of crime (факти злочину) – corpus delicti; donation gift (пожертвуваний подарунок) – donatio mortis causa; lawsuit (судовий процес) – lis; law of the place where the crime occurred (місце злочину) – lex loci delicti; beyond powers (поза межами повноважень) – ultra vires; [56, с. 67].

Запозичення з латинської мови часто здійснювалося у два етапи: спочатку з латинської на французьку, потім з французької на англійську. Вищезазначеним способом були запозичені такі слова: judge (суддя) – від старофранцузького «juge», від латинського «iudex» – one who declares the law; legal (правовий) – від давньофранцузького «légal», від латинського «legalis» – pertaining to the law; evidence (докази) – від давньофранцузького «evidence», від латинського «evidentia» – proof; fraud (шахрайство) – від давньофранцузького «fraude», від латинського «fraudem» – cheating, deceit; notary (нотаріус) – від старофранцузького «notarie», від латинського «notaries» – shorthand writer, clerk, secretary [57, с. 16]. Необхідно зазначити, що французька мова стала провідником опосередкованих латинських запозичень, наприклад: accuse, felony, cause, heritage, justice, prison.
Після вторгнення нормандців в Англію в 1066 році, офіційною її мовою стала англо-нормандська французька. Тому, терміни які використовуються в сучасній криміналістичній термінології, походять від англо-нормандського: estate (від англосаксонського «astat»); lease (від англосаксонського «les»); property (з англосаксонської модифікації давньофранцузької «propriete»); tenant (від англосаксонського «tenaunt») [57, с. 16]. 

У середньовічний період використовували суміш латинської, французької та англійської мов. Використання пар слів з різних мов призвело до появи змішаних мовних дублетів. Серед прикладів змішаних мовних дублетів є: «breaking and entering» (англійська/французька); «fit and proper» (англійська/французька); «lands and tenements» (англійська/французька); «will and testament» (англійська/латинська) [57, с. 17]. Слід зазначити, що вихідні англійські слова – це слова, відомі з давньоанглійського періоду. Вони складають менше половини загального словникового запасу. Прикладами рідних термінів у англійській термінології з англосаксонського періоду є: guilt, writ, bequeath, murder, ward, manslaughter, oath, right, theft, to steal, sheriff, witness [57, с. 18].
Зокрема, з французького були запозичені такі слова, як arbitration (від фр. arbitrage) – спосіб вирішення суперечки посередництвом; prosecutor (від фр. procureur) – законний представник, який офіційно звинувачує когось у скоєнні злочину на суді; guarantor (від фр. garantir) – держава, юридична або фізична особа, що дає гарантію, поручитель.
Стародавні скандинавці також зробили великий внесок в англійську криміналістичну термінологію. Слова давньоскандинавського походження увійшли в англійську мову, насамперед від контакту між давньоскандинавською та староанглійською мовами під час колонізації східної та північної Англії між серединою IX та XI ст. Такі слова, як law (from Old Norse «lagu»); loan (from Old Norse «lan» – to lend), ombudsman (from Old Norse «umboðsmaðr» – commissary, representative) були запозичені з давньоскандинавського [57, с. 19].
У складі англомовної юридичної термінології спостерігається наявність складових комбінованих термінів, одна частина яких є прямим латинським запозиченням, а інша англійським терміном або асимільованим запозиченням, наприклад: ad valorem duty, pro forma letter, action in rem, writ of habeas corpus, guardian ad litem.

Крім усього іншого в англомовній криміналістичній термінології виявлено досить велику кількість термінів-інтернаціоналізмів, до яких відносяться терміни греко-латинського походження, наприклад: doctrine, prostitution, precedent, sodomy.
Запозичення також можна виявити за певними фонетичними, словотворчими та морфологічними ознаками, що відрізняє їх від споконвічних слів. 
За фонетичною ознакою можна виділити запозичення, що містять звуки, невластиві для приймаючої мови: початкові v-, j- (void, vow, violation, joint), кінцеві -us, -o (situs, proviso), незвичне звучання диграфами ch, наприклад, [k] (inchoate contract – попередній договір). 
За словотворчою ознакою можна виділити запозичення, що містять такі нехарактерні для англійської мови афікси: французькі суфікси -ance, -ment, -ess, -ous (acceptance, arrangement, duress, hazardous), французькі префікси con-, tran-, pre- (prenuptial), латинські суфікси -ion, -tion, -able, -al, -ance, -ence, -ent, -ory, -ant, -ous, -ate (rescission, stipulation, voidable, betrayal, defeasance, reference, agent, statutory, participant, slanderous, reciprocate); латинські префікси bi-, dis-, sub- (bilateral, discharge, subcontract). 
За морфологічною ознакою можна виділити запозичення, які містять різні види нестандартних для англійської мови граматичних форм, наприклад, закінчень множини – memorandum-memoranda, proviso-provisos / provisoes [45, c. 100].

У результаті етимологічного аналізу англійської криміналістичної термінології можна констатувати той факт, що більшу її частину складають запозичені слова та словосполучення, що зі свого боку дало можливість ввібрати в себе лише найкраще, збагатитись та сформувати власний унікальний термінологічний словник криміналістики.
1.3. Проблема перекладу англомовних криміналістичних термінів 
Мову криміналістики можна визначити як складну знакову систему, що формується на основі природної мови та спеціальних семіотичних конструкцій у межах науки, що визначається її предметним полем, стилем мислення, домінуючими дослідницькими парадигмами, що забезпечує накопичення, збереження та передачу інформації, а також її теоретизацію та емпіричну інтерпретацію. Професійна криміналістична мова виникає на основі природної мови, але відрізняється від неї наявністю спеціальних лексичних одиниць – криміналістичних термінів, використання яких дозволяє зберегти семантичну визначеність криміналістичної мови, тобто робить її зрозумілою лише для обмеженої групи фахівців у галузі криміналістики. Природна мова, своєю чергою, є основним засобом правової діяльності та способом реалізації її результатів.

На мову криміналістики, як і мову іншої науки, також впливають як екстралінгвістичні, так і внутрішньолінгвістичні чинники. Серед основних тенденцій розвитку мови криміналістики можна виділити: розширення кола вживаних дефініцій, зміну дефініцій, диференціацію визначень, уніфікацію криміналістичної термінології, та розвиток знакових систем криміналістики [43, с. 220]. Слід зазначити, що англійська мова криміналістики, сформована на основі та під впливом римської й норманської правової культури, є складною системою, що характеризується деякими особливостями, що викликають певні труднощі у перекладі її термінів. 

Переклад англійських криміналістичних термінів часто викликає великі труднощі, які зумовлені: їх багатозначністю; номінативною деталізацією, коли подібні поняття, що відрізняються якоюсь ознакою, мають окремі номінації; інтерваріантною варіативністю – у цих випадках ідентичні терміни мають неоднакові значення в різних варіантах англійської мови [44, с. 178].
Однією з найскладніших завдань під час перекладу термінів у галузі криміналістики є підбір потрібного еквівалента у мові перекладу. У мові криміналістики під терміном, що грає роль своєрідного мовного знака, розуміється словосполучення або слово, що однозначно виражає поняття або прийняте для позначення чогось [44, с. 84].

Ще одна особливість мови криміналістики полягає в тому, що всередині національної системи виробилась специфічна мова, яку часом важко зрозуміти. Наприклад, термін jurisdiction в англійській мові окрім відомого «юрисдикція», означає: «компетенція», «повноваження» і чисто географічний фактор – «територія», наприклад, штату. Тобто, можна сказати не лише «the court’s jurisdiction» («компетенція суду»), але й «In this jurisdiction the rule does not apply» («У цьому штаті це правило не застосовується»). Перекладач, не знайомий з подібними нюансами, може в останньому випадку витлумачити термін невірно.

У мові криміналістики присутня велика кількість спеціальних криміналістичних термінів – технічних слів і словосполучень, які мають точне і фіксоване значення, і, як правило, не замінюються іншими словами: estoppel – норма процесуального права, що передбачає заборону щодо однієї зі сторін у позов про заперечення чи ствердження того чи іншого факту; abate – припинити щось, скасувати дію [44, с. 205].


Словосполучення в англомовній криміналістичній лексиці змінюють зміст вихідних термінів. Часто вони позначають поняття, які не мають аналогів в українській системі: limited divorce – «обмежене розлучення», також відомий як розподіл за законом, означає, що подружжя більше не живе разом, але залишаються в шлюбі один з одним; indeterminate sentence – термін позбавлення волі без певної тривалості в межах встановлених максимумів; crime index – список із 8 найсерйозніших злочинів, серед яких 4 види злочинів проти особи (вбивство, сексуальне насильство, грабіж, напад за обтяжливих обставин) та 4 злочини проти майна (крадіжка, крадіжка зі зломом, викрадення автомобіля, підпал); sensibility training – практики, які застосовуються в поліції, наприклад, переговори з терористами або допит потерпілих, які перебувають у стані психологічної травми та ін.

Вагомою також є проблема наявності загальновживаних слів, що перейшли в розряд термінів: property – житлове приміщення, criminal treatment – некаральний вплив на злочинців (у тому числі їх лікування). У системі професійної мови загальновживані слова природної мови отримують певне визначення, тобто стають термінами.
Проблема лексичної безеквівалентності. У будь-якій мові існують терміни та словосполучення, які не мають еквівалентів в іншій. Те, що англійською виражається одним словом, в українській мові вимагає цілого речення, і навпаки. Наприклад, для українського терміну «юрист» є два англійські еквіваленти: solicitor – повірений, що надає широкий спектр послуг: юридичне обслуговування населення, підготовка справ клієнтів для адвоката тощо; barrister – юридичний консультант, який веде судові справи та виступає в суді. Найближчий українськомовний еквівалент – «адвокат». 
Проблема полісемантичності термінів. Досить часто одному українськомовному поняттю відповідає кілька англійських термінів [36, с. 42]. Наприклад: murder – вбивство, є загальним поняттям, інші терміни говорять про конкретну ситуацію: homicide – навмисне вбивство, manslaughter – ненавмисне вбивство. Crime – злочин взагалі; misdemeanor – нетяжкий злочин, який карається штрафом, або відбуванням терміну покарання у місцевій в’язниці (jail); felony – тяжкий кримінальний злочин, що карається тривалим терміном ув’язнення у федеральній в’язниці або в’язниці штату. У такому разі потрібно враховувати специфіку застосування термінів у мові взагалі й у конкретної галузі права. 

Полісемантичність також проявляється різним використанням термінів у різних правових напрямах. Наприклад, термін admission у цивільному праві означає a statement by a party to litigation or by his duty authorized agent that is adverse to the party case – заява учасника судового розгляду або його повноважного представника, яке суперечить справі учасника. У кримінальному праві той самий термін означає statement by the defendant admitting an offence or a fact – заява підсудного про визнання правопорушення чи факту.

Неоднозначність криміналістичних термінів в англійській мові. Відповідно до визначення, криміналістичні терміни – це узагальнені назви понять, що мають точне й визначене значення, виділяються семантичною однозначністю, функціональною стійкістю [37, с. 183]. Але на практиці такі терміни не завжди мають семантичну однозначність, а їх значення часто розкривається лише на основі контексту. Наприклад, security agreement – 1) договір забезпечення (дипломатичний термін), 2) договір про забезпечення боргу за позикою (фінансовий термін); issue – 1) предмет спору або судового розгляду, 2) нащадки, спадкоємці; interest rate – 1) норма, 2) inflation rate – рівень інфляції. Тому для правильного перекладу англійських криміналістичних термінів необхідно знання не лише лінгвістичного, а й екстралінгвістичного контексту (типу правової системи, галузі права, типу тексту, обсягу терміну).

Консервативність криміналістичної мови проявляється, зокрема, у використанні великої кількості термінів і конструкцій, взятих з латинської мови, що не зазнали жодних змін з часом: subpoena ad testificandum – повістка, виклик до суду (під страхом покарання або штрафу в разі неявки); pro bono – безкоштовно; status quo – вагоме положення. 
В англійській криміналістичній термінології існують складені терміни, одна частина яких є прямим латинським запозиченням, інша частина є англійським терміном або уподібненим запозиченням, наприклад: ad valorem duty – мито у відсотках від вартості товару; writ of habeas corpus – судовий наказ про притягнення заарештованого до суду для розгляду законності його арешту; action in rem – накладення заборони на судно і вантаж; guardian ad litem – опікун-представник у судовому процесі; sub judice – на розгляді суду; salvo jure – зберігаючи право. Ці приклади показують, що більшість складених латинських термінів використовуються в сучасній англійській криміналістичній мові в більш широкому сенсі, ніж оригінальні латинізми [44, с. 189].
Ще однією зі специфічних складнощів перекладу криміналістичних термінів вважається – legalese – специфічний жаргон, термінів яких немає не тільки в українській мові, але й в інших мовах. Багато загальновживаних криміналістичних понять перейшли в англійську мову з латинської мови на французьку мову: congress, constitution, legislature, parliament, president, representative. Власне французькі запозичення: assault – образа, court – суд, prison – в’язниця, petit jury – мала колегія присяжних, voir dire – попередній допит свідків, crime – злочин, felony – тяжкий злочин, misdemeanor – злочин невеликої тяжкості, damage – збитки, larceny – крадіжка, trespass – порушення меж власності та інші [43, с. 221].

Складність перекладу ідіоматичних і метафоричних криміналістичних термінів полягає у тому, що дослівний переклад всіх компонентів словосполучення (калькування), зазвичай, не допомагає вгадати значення таких словосполучень [43, с. 222]. Наприклад, cat burglar – злодій-квартирник, John Doe and Richard Roe – позивач і відповідач. 

У мові англійської криміналістики присутні імпліцитні терміни, які теж стають вагомою проблемою при перекладі певних термінів з англійської мови. Іноді англійські криміналістичні терміни містять формально невиражені компоненти значення – імпліцитні семи. Сема – це мінімальна, далі ні на що не членна, складова частина лексичного значення. Для розуміння такого терміна необхідно подумки додати пропущені слова, що може вимагати часом зміни структури словосполучення [37, с. 175]. Наприклад, dying declaration – «declaration of a person who is dying» – передсмертна записка, а не декларація, що втратила чинність; citizen`s arrest – затримання порушника цивільною особою, а не арешт громадянина; orphan`s court – суд у справах про спадщину, а не суд у справах сиріт.

Ще однією значущою проблемою є проблема псевдотермінів, до них належать терміни, які поєднанні з літературною мовою або розмовною лексикою, що мають у своєму складі слово, що входить до криміналістичної термінології (наприклад, law, lawyer, patent). Виникають такі терміни завдяки наявності омонімів та метафоричних перенесень [36, с. 45]. Наприклад, lady killer – серцеїд, а не вбивця жінок.

Досить часто під час перекладу криміналістичних термінів англійською використовують лексико-семантичні заміни – введення слів, які не збігаються зі значенням термінів, але можуть бути виведені з них логічно [37, с. 121]. 
До таких замін відносяться конкретизація та модуляція. При конкретизації відбувається заміна одного узагальнюючого поняття іншим: правопорушення – offence, кримінальний злочин – criminal offence, порушення громадського порядку – disorderly offence, замах на злочин – abortive offence. При модуляції мається на увазі заміна, при якій зберігається сенс вихідного терміна, у цьому процесі немає інформаційних втрат. Прийом смислового розвитку полягає у заміні словникової відповідності (терміну-еквівалента, або терміна-аналогу) при перекладі контекстуальним, логічно пов’язаним з ним: заподіяння шкоди власності – damage to property.

Отже, переклад англійської криміналістичної термінології є трудомістким процесом, оскільки він передбачає не тільки широке використання галузевих словників та іншої довідкової літератури, а й наявність і постійне розширення базових знань про англійську правову систему, лінгвістичні процеси, вплив різноманітних екстралінгвістичних факторів на становлення та розвиток англійської мови криміналістики. Таким чином, при перекладі криміналістичних термінів потрібно враховувати: існування термінів, яких немає в іншій мові та понять, які відсутні в іншій правовій системі; специфіку вживання термінів у різних правових системах та галузях права; існування загальноприйнятих формулювань, використання латинізмів та традиційної лексики.
Висновки до розділу 1

У першому розділі роботи було досліджено та проаналізовано поняття лексико-семантичного поля. Під цим поняттям розуміється комплекс лексичних одиниць, які поєднані загальним сенсом, що представляє поняттєву, предметну або функціональну подібність явищ. В основі організації лексико-семантичного поля лежать упорядковані класи, лексичні парадигми різного типу, що структурують семантичне поле вертикально та горизонтально. Основною властивістю структури є цілісність, що передбачає входження менш складних одиниць у більш складні.
Аналіз наукових робіт дозволив виокремити 16 груп лексико-семантичного поля «Злочин»: 1) на означення правопорушень та злочинних дій людини (blackmail, theft, burglary); 2) на означення злочинців (a killer, a burglar, a robber); 3) на означення безпосереднього відношення до прослуховування справи у суді (the jury brought in the verdict, to give evidence); 4) на означення працівників поліції та судів (lawyer, judge, policeman); 5) на означення покарання (arrest, penal servitude); 6) на означення протизаконної діяльності людини (terrorism, bribery, drug-trafficking); 7) на означення жертв (defunct, prey, victim); 8) на означення шкоди внаслідок злочину (danger, death, decease, wound); 9) на означення знаряддя злочину (knife, poison, rope); 10) на означення слідчих дій, понять, предметів (alibi, evidence, fingerprints, proof, suspicion); 11) на означення дій правоохоронних органів (to acquit, to blame, to pronounce, to trail); 12) на означення особливостей, які характеризують злочинця (blood-thirsty, dangerous, suspicious); 13) на означення особливостей, які характеризують жертву (ashen, bloodstained, dead); 14) на означення особливостей, які характеризують злочинні дії (criminal, fatal, premeditated); 15) на означення особливостей, які властиві процесу розслідування (ample, incriminating, judicial); 16) на означення шляхів розслідування (accusingly, suspiciously). 
За допомогою компонентного та концептуального методів було установлено, що семантичний простір концепту «злочин» у детективному дискурсі, ядром якого є лексема crime, містить у собі 8 підкласів: offence, case, murder, criminal, punishment, robbery, court, lawyer. Семантичний простір концепту злочин у детективному дискурсі, складний та розгалужений й відображений трьома мікрополями: злочин проти людини, злочин проти власності та злочин проти суспільства. У складі цих мікрополів було виділено низку лексико-семантичних варіантів і розширень на основі диференційних сем. Незабаром лексико-семантичне поле «Злочин» поповниться новими термінами, через тенденцію у збільшенні кіберзлочинів.
Була проаналізована тема запозичених термінів англійської криміналістичної термінології, зацікавленість до якої продовжує зростати. У результаті етимологічного аналізу можна зробити висновок, що більшу її частину складають запозичені слова та словосполучення з латинської (de facto, alibi, veto), французької (rapprochement, carte blanche, arbitration, prosecutor, guarantor) та давньоскандинавської мови (law, loan, ombudsman), що дозволило сформувати власний унікальний криміналістичний словник.
Були охарактеризовані проблеми перекладу англомовних криміналістичних термінів. Однією з таких – вважається підбір потрібного еквівалента у мові перекладу (jurisdiction – «юрисдикція»; «компетенція», «повноваження»; «територія». Наявність термінів, які мають точне й фіксоване значення (abate – припинити щось, скасувати дію). Вагомою також є проблема наявності загальновживаних слів, що перейшли в розряд термінів (property – житлове приміщення), проблема лексичної безеквівалентності (для терміну «юрист» є два англійські еквіваленти: solicitor та barrister), проблема полісемантичності термінів (murder – вбивство (загальне поняття): homicide – навмисне вбивство, manslaughter – ненавмисне вбивство), проблема перекладу ідіоматичних термінів (lady killer – серцеїд), наявність специфічного жаргону та використання великої кількості термінів, взятих з латинської мови, що не зазнали жодних змін (status quo – вагоме положення).
РОЗДІЛ 2. ФУНКЦІОНУВАННЯ ЛЕКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОГО ПОЛЯ «ЗЛОЧИН» В АНГЛОМОВНІЙ ДЕТЕКТИВНІЙ ПРОЗІ

2.1.  Функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства»
Джеймс Гедлі Чейз, справжнє ім’я – Рене Брабазон Реймонд (1906-1985 рр.) – відомий британський письменник, один із класиків сучасного детективного жанру. Автор 93 детективних романів, багато з котрих стали бестселерами й були перекладені більш ніж 30 мовами, а близько 50 романів стали основою для фільмів. Чейза називають навіть «королем захоплюючого жанру». Письменник також публікував свої романи під такими псевдонімами: James L. Dogherty, Raymond Marshall, Ambrose Grant.

Місце дії майже всіх гостросюжетних творів відбуваються у США, хоча сам Джеймс Гедлі  Чейз там ніколи не жив, але попри це, опис вулиць, міст та районів у романах дано з неймовірною точністю. Він писав твори, користуючись словниками американського сленгу, картами, енциклопедіями та довідниками, присвяченими життю американського кримінального світу. Події у його творах суворі та жорсткі, і це відповідає американській дійсності, а «хепі-енд», характерний для класичних детективів, майже завжди відсутній. Для його детективів характерне порушення «формули» детектива: злочин може зображуватися на самому початку роману, головним героєм може стати злочинець, відомий з першої сторінки твору, внаслідок чого акцент зміщується з розкриття злочину на затримання злочинця. Формулою, якою він слідував у своїх романах, письменник сформулював дуже лаконічно, вкрай просто, лише у чотирьох словах: швидкість, насильство, жінки, Америка [8, c. 150]. 
Його детективи в усьому світі відносять до «жорстких» та «поліцейських романів», проте у США, ці надзвичайно поширені й широковідомі детективи, називають – «крутими». «Крутий роман» відрізняється підвищеним динамізмом, напруженістю, несподіваністю, непередбачуваністю, насиченістю запаморочливих, вкрай небезпечних сутичок, переслідувань, пригод, численними сценами бійок, погонь, стрілянини, вбивств. На відміну від класичного детектива, в якому головними якостями героя є логіка та дедукція, у «крутому» романі більшого значення має фізична активність героя, його кулаки та пістолет. Пошук злочинця та вирішення загадки злочину здійснюється за допомогою сили, спритності, сміливості, хитрощів, життєвого досвіду, знання злочинного миру та вулиць міста [34, с. 128].
Попри його велику кількість романів, всі вони написані професійно добротно, гарною мовою, лаконічні, без зайвих описів, завжди дуже динамічні й, головне, «читаються без відриву». 
У творчості автора представлені як «чисто детективні» романи, в яких розслідування злочину ведуть приватні детективи, такі як Вік Маллоу, Марк Гірланд, Дейв Феннер: «Lay Her Among the Lilies», «The Whiff Of Money», «Twelve Chinks & a Woman», «This Is For Real», «No Orchids for Miss Blandish», «The Guilty Are Afraid»; так і «поліцейські детективи»: «Hit & Run», «Do Me a Favour − Drop Dead!», «The Soft Centre», «I Would Rather Stay Poor»; авантюрно-пригодницькі романи: «The Fast Buck», «Why Pick on Me?», «You’ve Got It Coming», «Mission To Venice», «Mission To Siena», «I`ll Get You for This», «So What Happens to Me?»; гангстерські історії: «The Things Men Do», «I’ll Bury My Dead», «The World In My Pocket», «This Way For a Shroud», «A Coffin From Hong Kong»; є також значна кількість романів, сюжет яких побудований на шантажі: «Goldfish Have No Hiding Place», «What`s Better Than Money?», «You Find Him – I`ll Fix Him». В його творчій спадщині також представлені романи змішаних жанрів: «Just Another Sucker», «There`s A Hippie On The Highway», «There`s Always A Price Tag», «Believe This, You`ll Believe Anything», «Tiger by the Tail», «The Sucker Punch», «Blonde`s Requiem» [34, c. 129].
Роман Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» («Have a Nice Night») – опублікований вперше у 1981 році, розповідає історію злочинів, які пішли не так, як замислювалися їхні організатори. У романі присутня велика кількість лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин», які належать до мікрополів «crimes against a person» та «crimes against property», а також до їх різноманітних лексико-семантичних варіантів.

Лексема crime (11) – є ядром лексико-семантичного поля «Злочин» дуже поширена та часто вживана у романі, наприклад:
«…Art Bannion had accepted the adage that crime doesn`t pay» [CJ, p. 16].

«…why not a casting agency to supply the right man or woman for a carefully planned crime? [CJ, p. 16].

«He sat… smoking, reading crime fiction and waiting for a call» [CJ, p. 16].

«…when he was bored reading crime fiction…he would think of his mistakes and his life in various prisons, and even of his mother and father» [CJ, p. 17].

«When Art finally accepted the fact that crime didn`t pay, he looked around…» [CJ, p. 18].

«You told me what your racket is: finding men to pull a crime» [CJ, p. 20].

«…even household chores were minor compared to sitting around waiting for crime…» [CJ, p. 30].

«He was thumbing through the previous night`s crime sheet reports…» [CJ, p. 118].
Автор використовує найбільш часто лексеми police (51) й policeman (1), які позначають працівників поліції та судів, наприклад:
«…he had no police record, although the police of the world were searching for him» [СJ, p. 4].
«He was bothered neither by visitors nor the police» [CJ, p. 16]
«Harry Atkin…was a good friend of the police» [CJ, p. 33]
«There were times when police work paid off, he thought» [CJ, p. 35]
«He told him to report the loss to the police and had sailed» [CJ, p. 41]
«…he is now in hospital, under police guard» [CJ, p. 44]
«The police want to question a Cuban named Roberto Fuentes…» [CJ, p. 45]
«…Mike got into the hands of the police…» [CJ, p. 90]
«She wanted was to be taken to police headquarters» [CJ, p. 130]
«An ex-policeman, he took his job, protecting the hotel, seriously» [с. 80]
Чейз вживає значну кількість разів лексичну одиницю murder (10), яка відноситься до мікрополя «crimes against a person»:
«…Beth…, whose father was serving life for murder…» [CJ, p. 17].

«Two hours after the murder….came into Chief of Police Terrell`s office» [CJ, p. 42].

«The murder gun has been traced to him…» [CJ, p. 44].

«We want him as accessory for murder» [CJ, p. 69].

«…her husband is being held by the police for murder» [CJ, p. 144].
У романі також можна знайти лексеми steal (11) й robbery (2), котрі з’єднані семою «дія, спрямована проти власності» та належать до мікрополя «crimes against property», наприклад:
«Both of them had agreed the planning had been brilliant and the execution of the steal not to be faulted» [CJ, p. 4].

«I lost money on that steal…» [CJ, p. 5].

«You organize the steal» [CJ, p. 8].

«You really mean you are going to steal, my darling?» [CJ, p. 30].

«…Brady explained the details of the steal» [CJ, p. 51].

«He had told her the following morning the man who was to play such an important part in the hotel robbery would be arriving» [CJ, p. 48].

«What a racket! Daylight robbery!» [CJ, p. 72].
Лексема criminal (2) – одна з підкласів ядра лексико-семантичного поля «crime» й теж присутня у романі, наприклад:
«…he had built up his agency, collecting names of those who were recommended as the up-and-coming younger criminal generation [СJ, p. 16].

«Realizing that he was about to embark on his first criminal offense, Bannion felt cold…» [СJ, p. 163].
Диференційна сема «violence» (1), що надає змогу створити лексико-семантичний варіант насильство, також наявна у романі:

«And Bannion, there is to be no violence» [СJ, p. 23].
Також у романі присутня лексема killer (14), яка позначає злочинців, наприклад:
«So far, we haven`t identified the killer» [СJ, p. 42].
«You`ve taken the killer`s fingerprints?» [СJ, p. 42].

«This man could have sold his gun to the killer…» [СJ, p. 43].

«…he now had the name of the rent killer and it was important to locate the killer`s wife…»[СJ, p. 128].

«We have plenty of other work to do without bothering about a small time killer who is now dead» [СJ, p. 155].

«Pedro Certes, killer of a rent collector in Seacomb…» [СJ, p. 157].
Також необхідно додати, що лексико-семантичне поле «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» містить ще й такі лексичні одиниці:

· gun (101): «Be careful with this gun…» [CJ, p. 149], «Once again, he fingered his gun» [CJ, p. 156], «You point the gun at the man…» [CJ, p. 166], «…he saw Fuentes drop his gun …» [CJ, p. 171], «She ran to where she had left Fuentes’ gun» [CJ, p. 175];
· dead (35): «He only hoped he was dead» [CJ, p. 41], «… Mike would be dead in a few months…» [CJ, p. 111], «He could be looking at the face of a dead woman» [CJ, p. 157], «I thought you were dead» [CJ, p. 179];
· details (6): «You`ll have to find out the details for yourself» [CJ, p. 8], «Bannion sat in the chalet checking on last minute details for the night`s operation» [CJ, p. 145], «Brady explained the details of the steal» [CJ, p. 51];
· anxiously (2): «Maggie looked anxiously at Brady» [CJ, p. 146];
· fact (8): «Art finally accepted the fact that crime didn`t pay…» [CJ, p. 17], «…he accepted the fact that he was kidding himself» [CJ, p. 47]; 

· death (11): «… Pedro Certes moved from pain ridden life into peaceful death» [CJ, p. 145], «At a death, women always pray» [CJ, p. 163], «…Fuentes who is responsible for your death…» [CJ, p. 165], «…Anita might learn of his death…» [CJ, p. 100];
· detective (44): «Detective Jacoby was sitting on a bollard, smoking a cigarette» [CJ, p. 78], «She thought of the night detective who patrolled the hotel» [CJ, p. 80], «A bored detective sat at his bedside» [CJ, p. 83], «The hotel detective begins patrolling the corridors…» [CJ, p. 126];
· revenge (2): «… Pedro was crying out for revenge» [CJ, p. 165], «I will revenge you…» [CJ, p. 165];
· guard (8): «… he is now in hospital, under police guard» [CJ, p. 44], «The other security guard was leaving when I arrived» [CJ, p. 77]; 

· pain (18): «I have pain killing pills» [CJ, p. 111], «He folded down, pain raging through him» [CJ, p. 40], «He got to his feet, controlling a grimace of pain» [CJ, p. 78];
· punish (3): «May God punish you!» [CJ, p. 128], «I will punish him» [CJ, p. 185], «So I punish you, you man of untruth…» [CJ, p. 174];
· suspicious (1): «… dark Cuban woman walked by them, giving them a quick, suspicious glance…» [CJ, p. 68];
· threaten (2): «Anita will expect me to threaten the hotel owner…» [CJ, p. 138], «…we threaten to wipe out the kitchens…» [CJ, p. 65];
· blood (16): «Then the hot blood turned cold making her shudder» [CJ, p. 165], «Lepski said, his blood pressure rising» [CJ, p. 182];
· arrest: «… I could arrest you for obstruction…» [CJ, p. 130];
· injure: «It is not powerful enough to injure anyone…» [CJ, p. 65];
· affair (4): «… we must keep the cops out of this affair» [CJ, p. 138], «I have been organizing this affair» [CJ, p. 63], «One is a very minor affair» [CJ, p. 64];
· fear (3): «…his eyes went dim with fear» [CJ, p. 68], «He felt a shudder of fear run through him» [CJ, p. 117], «… Fuentes felt a cold chill of fear run down his sweating back» [CJ, p. 150];
· frightened (8): «… her eyes frightened» [CJ, p. 82], «She frightened him» [CJ, p. 164], «The faint feeling frightened her» [CJ, p. 165], «… she was frightened she had forgotten…» [CJ, p. 175];
· hurt (3): «You really mean this drug won`t hurt anyone?» [CJ, p. 11], «It hurt Abe to deliver the message» [CJ, p. 36], «One more day won`t hurt» [CJ, p. 119]; 
· unconscious (7): «He is still unconscious, but he will live» [CJ, p. 63], «…taken as he lay unconscious in the hospital bed» [CJ, p. 66]; 
· die (8): «…he wasn`t going to die in a few months» [CJ, p. 47], «He is going to die» [CJ, p. 98], «…lot of bums die in this city» [CJ, p. 122], «…he was now dying faster than he thought he would die» [CJ, p. 145].
Отже, можна зробити висновок, що у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» зустрічається 395 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин», які належать до мікрополів «crimes against a person» та «crimes against property», а також до їх різноманітних лексико-семантичних варіантів. Найбільш часто вживаними лексичними одиницями в романі є: лексема gun, яка знаходиться на першому місці за поширеністю, вона займає 25,6% з усього лексико-семантичного поля, police знаходиться на другому місці й складає 13% та третє місце займає лексична одиниця detective, її вміст – 11,1%. Всі ці лексичні одиниці відповідають тематиці «крутого» роману: підвищений динамізм, напруженість, насиченість небезпечних сутичок, переслідувань, вбивств.
2.2. Функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу»
Детектив проникає майже в усі національні літератури світу, але найбільш міцне й авторитетне місце він посідає у літературі Англії. Сучасні дослідники детективу Кравчук І. О. [22], Кукса Г. М. [23], Цапенко Л. В. [35], Герасименко Е. Н. [12] простежують історію жанру, аналізують поетику, проводять дослідження мистецьких паралелей у творах різних авторів.
Агата Мері Кларисса Міллер, всесвітньо відома на прізвище Крісті (1890-1976 рр.), – знаменита письменниця Великобританії, котра є «королевою детективів» («детектив» (від лат. detego – розкриваю, викриваю) запозичене з англійської мови у ІІ половині ХІХ століття; у словнику Longman сучасної англійської мови «detective» означає: 1) a police officer whose job is to discover information that will result in criminals being caught; 2) someone who is paid to discover information about someone or something; 3) detective story/novel about a crime, often a murder, and a detective who tries to find out who did it [41, с. 386]). 

Упродовж всього життя, нею було написано 6 романів, 4 науково-популярні книги, 19 п’єс, 150 коротких оповідань та 78 кримінальних романів. Більш ніж 2 мільярди копій її п’єс і книг продано 104 мовами світу випереджуючи з продажу навіть Шекспіра. 

Письменниця лишила невмирущий відбиток на історію детективного жанру. Таємниця її неймовірного успіху полягає у тому, що вона писала свої детективи для і заради людей. Її творчість із роками продовжує залишатися однією із найкращих, а дослідження її незабутнього авторського стилю триває й дотепер, залучаючи все більше нових спеціалістів у сферах мовознавства та літературознавства. 
Визначний літератор Демченко К. І., досліджуючи твори А. Крісті зазначає: «Її твори невеликі, але вони написані так просто, без будь-яких мовних експериментів, але в той же час, вони не нудні та не потребують певних інтелектуальних зусиль. Варто лише почати читати будь-який її твір й невдовзі від нього вже не відірватися, адже Агата Крісті мала талант, майстерність та інтуїцію, щоб зацікавити читача своєю історією» [14, c. 98].
Творчість А. Крісті – це ціла епоха в історії національної культури, яку можна розділити на такі два періоди: перший це 20-ті-30-ті роки XX століття, другий – середина 30-х років ХХ століття. Перший етап її творчості характеризується схильністю до дотримання «канонів класичного детективу». Романи, які були написані в той період, відрізняються наявністю інтриги, а герої та навколишній фон виступають у ролі додаткових елементів задля розкриття цієї інтриги. У таких творах на перший план висувається пошук доказів, а вбивцею найчастіше виявляється найнесподіваніша і, на перший погляд не причетна до подій людина. У детективах чітко проявляється уява письменниці, яка вражає нас своєю логічністю і гнучкістю й дозволяє до певного часу скривати злочинця [15, с. 237]. Ці романи-загадки являють собою не тільки розв’язання складних логічних завдань та відносин між персонажами, а й прояв особливого стилю спілкування з читачами. 

Другий період її творчості належить до середини 30-х років ХХ століття. У романах, які були написані в цей період, характеризуються наявністю авторської оригінальності та спостерігаються відхилення від канонів класичного детективу: Агата Крісті нітрохи не приховує злочинця, навпаки, вона описує оточення, до якого може відноситися вбивця (наприклад, в романах «Ten Little Niggers», «Death on the Nile», «Cards on the Table») [15, с. 238]. У зв’язку з цим, можна зробити висновок, що письменницю здебільшого цікавить психологічна природа вбивств. Людські переживання займають перше місце у її романах, адже письменницю завжди хвилювали глибокий сенс буття, його духовна складова, тому весь її детективний намір спрямований саме на це. Агата Крісті давала змогу читачеві не лише прокладати логічний ланцюжок сухих фактів, але також простежувати мотиви злочину, тонкощі й своєрідність персонажів та їх «сценічних дій». Головна ідея романів А. Крісті полягає в тому, що детектив, який розслідує злочини має бути об’єктивним та неупередженим психологом, який не лише веде слідство, а й вивчає поведінку людей, їх психологію, робить умовиводи, на основі яких має бути розкрита таємниця злочину.
Детективи Крісті різноманітні як сюжетними лініями, так й піджанрами. У неї є «детектив закритого типу», де злочин скоєно у відокремленому місці, з обмеженою кількістю персонажів («Ten Little Niggers», «Murder on the Orient Express»); психологічний детектив, де злочин скоєно з особистих мотивів («The Murder of Roger Ackroyd»); «історичний детектив», де злочин скоєно у минулому, чи в теперішньому часі розслідується злочин великої давності («Death Comes as the End», «Five Little Pigs»); «іронічний детектив», детективи, що висміюють канони детективного жанру («Partners in Crime»); «політичний детектив», описує суперництва кланів, чи розкриття змов, нерідко відсутні позитивні герої («The Big Four»); «шпигунський детектив», ґрунтується на діяльності шпигунів, розвідників, диверсантів («Cat Among the Pigeons», «The Man in the Brown Suit», «The Clocks», «They Came to Baghdad»).

У творчості письменниці можна виділити певні особливості, що роблять її стиль настільки неповторним:
1) письменниця ніколи не наділяє своїх негативних персонажів романтичними рисами, порок грішний, хоч би яким він був, і які б мотиви й підґрунтя йому не супроводжували;
2) набагато більше уваги приділяла механіці злочину, аніж його мотивам, розкриваючи свій талант логічного мислення. Можна сказати, що твори Крісті дотримуються правил гри, а не законів життя;
3) основні теми її романів – помста чи гроші;
4) правда вбивства відкривається в самому кінці, яка зазвичай непередбачена навіть людьми з гарною логікою;
5) старання письменниці зосереджені на якомога довгому відтягуванні підозр від фактичного вбивці;
6) письменниця дуже часто вводила любовні лінії, які найчастіше були мотивом злочину;
7) час у романах не має чітких меж, часові рамки відсутні, і неможливо визначити ні його початкову точку відліку, ні фінальну, так, воно може обмежуватися одним днем, кількома годинами або розтягуватися на довгі місяці;
8) вона – творець незабутніх та вічних персонажів: Еркюля Пуаро та міс Марпл. Найголовніша риса образу Пуаро – це нестандартність його мислення, адже будь-які дрібниці могли наштовхнути його на вирішення загадки. Його цікавила психологія, і він сам був тонким психологом, він визначав вбивцю з точністю, адже він знав, на що тиснути, щоб прийшло якщо не каяття, то страх, і щоб убивця таки зізнався. Пуаро відчував радість і задоволення щоразу, коли справлявся зі складною справою, де інші лише розводили руками. І для Агати, література була насамперед захоплюючою грою, навіть головоломкою, яку вона блискуче вирішувала, виводячи разом із Пуаро на чисту воду сотні негідників; 

9) не меншої уваги заслуговують у її детективах образи вбивць. Створюючи своїх убивць, письменниця наділяла їх розумом і кмітливістю, але часом її вбивці надто самовпевнені, марнославні, і надто вірують у свою безкарність. Ще одна особливість убивць в Агати Крісті – вони не можуть мовчати. Адже вони думають, що зробили щось грандіозне, навіть щось правильне, і що, можливо, у них не було іншого виходу, що вони жертви обставин;
10) багато здогадів детективів у її творах ґрунтуються на розумінні людської природи. Міс Марпл говорила, що «людська природа скрізь однакова», і з приголомшливим талантом розкривала злочини, які «були схожі» на ті, що відбувалися в її рідному селі Сент-Мері-Мід. Пуаро говорив, що «психологія потребує поваги», і читач пізніше неодноразово цьому переконувався. 

Ці особливості підтверджують, що Крісті неодноразово відступала від канонів детектива, що зробило її творчість незабутньою та привнесли в її твори той непідробний шарм і силу інтриги, яку вона зберігала до останнього аркуша. Майстерність письменниці полягає в тому, що вона використовувала можливості детективного жанру по максимуму. 
 «Королева детективу» використовує безліч лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «crime», це підтверджують назви її багатьох романів, наприклад: «Murder on the Orient Express», «Sleeping Murder», «The A.B.C. Murders», «The Murder on the Links», «Murder in Mesopotamia», «The Murder of Roger Ackroyd», «The Murder at the Vicarage», «Murder is Easy», «Murder in the Mews», «Murder is Easy», «The Hound of Death», «Death in the Clouds», «A Murder is Announced», «Partners in Crime», «The Kidnapped Prime Minister» (де лексеми murder й kidnapping з’єднані семою «дія, спрямована проти людини» та належать до мікрополя «crimes against a person»).
«Убивство на полі для гольфу» («The Murder on the Links») – це третій детективний роман Агати Крісті, який був написаний у 1923 році. Роман насичений різними лексичними одиницями з лексико-семантичного поля «Злочин», які належать до мікрополів «crimes against a person» та «crimes against property», а також до їх різноманітних лексико-семантичних варіантів.
Лексема crime (92) – є ядром лексико-семантичного поля «Злочин» та найбільш часто вживаною у романі, наприклад:

«… I just adore crime…» [CA, p. 7].

 «Have you any idea what weapon the crime was committed?» [CA, p. 28].
«…Madame Daubreuil had any connexion with the crime…» [CA, p. 34].
«…it was imperative that the crime should seem to have taken place later … watch or clock recording the exact hour of a crime?» [CA, p. 79].
 «Jack had been in Merlinville on the night of the crime» [CA, p. 94].
Письменниця використовує чимало лексичних одиниць murder (45) й offence (1), котрі з’єднані семою «дія, спрямована проти людини» та належать до мікрополя «crimes against a person», наприклад:
 «So he foresaw his own murder» [CA, p. 15].
 «… we are investigating a murder…I had nothing to do with the murder...» [CA, p. 46].
 «That there has been another murder there…» [CA, p. 89].
«…he knew this apparent second murder…» [СA, p. 114]. 
«…he planned his own murder…» [СA, p. 124].
Також у романі присутні лексеми lawyer (2), commissary (46), police (26), inspector (1), які позначають працівників поліції та судів, наприклад: 
«…lawyer will make out a great case of circumstances…» [СA, p. 154].
 «…you would trifle with the police…» [СA, p. 19].
Також Агата Крісті вживає лексему burglar (1), яка позначає злочинців, наприклад: 

«…alarmed by the burglar, she looked into her bedroom...[CA, p. 17].
У романі так само присутні лексеми blackmail (9), theft (2), steal (1), котрі з’єднані семою «дія, спрямована проти власності» та належать до мікрополя «crimes against property», наприклад:
«…the murder followed hard upon the theft…» [CA, p. 92].
 «Blackmail, said Stonor sharply…» [CA, p. 65].
 «He could not blackmail her…» [CA, c. 118].
«…we adopt the theory of blackmail…blackmail, decidedly…» [CA, p. 90].
Лексема court (4) – одна з підкласів ядра лексико-семантичного поля «crime» й теж присутня у романі, наприклад:
 «…the third case is out of court…» [CA, p. 123].

Лексема criminal (10) – одна з підкласів ядра лексико-семантичного поля «crime» й теж наявна у романі, наприклад:
 «The great criminal can be a great actor» [CA, p. 81].
 «He has become a criminal…» [CA, p. 117].
Диференційна сема «violence» (1), що надає змогу створити лексико-семантичний варіант насильство, також наявна у романі: 

«I should’t do my cause by violence» [CA, p. 73].

Також необхідно додати, що лексико-семантичне поле «Злочин» у романі А. Крісті «Вбивство на полі для гольфу» представлено ще й такими лексичними одиницями: 
· details (16): «…you`ve heard all the details of the affair» [CA, p. 54], «I cannot remember the details of them all» [CA, p. 61], «…that all the details of this crime…» [CA, p. 80], «…all the details of the case…» [CA, p. 116]; 
· dead man (18): «…it was to the dead man…» [CA, p. 120], «…he slips on an overcoat over his underclothing, intending to cast it into the grave with the dead man…» [CA, p. 127], «…the dead man had risen from the dead when his son burst into our conclave in the salon…» [CA, p. 134];

· circumstances (7): «…nothing else could be expected under the circumstances» [CA, p. 137], «The circumstances of the crime were quite different in her case» [CA, p. 139];

· anxiety (6): «…was convinced that he was suffering some terrible anxiety» [CA, p. 32], «was the reason of Marthe`s poignant anxiety» [CA, p. 94];

· scandal: «…the dreadful consequences to her daughter if this scandal of the past is revived» [CA, p. 117];

· death (33): «I am investigating the death of Monsieur Renauld» [CA, p. 46], «…death had taken place between ten and seven hours…» [CA, p. 79], «there have been a second death» [CA, p. 95], «Monsieur Renauld planned his own death» [CA, p. 125], «…no possible motive for wishing his death» [CA, p. 130], «…can`t help feeling responsible for his death» [CA, p. 154]; 
· jury: «But her address to the jury was a masterpiece» [CA, p. 102];
· suicide (2): «But it would have been suicide…» [CA, p. 167], «The idea of suicide is at an end…» [CA, p. 167];
· footmarks (6): «…they are the footmarks of the gardener» [CA, p. 43], «…these footmarks are the most important and interesting things in the case» [CA, p. 44], «…there were no footmarks in the flowerbed underneath» [CA, p. 82];
· footprints (12): «He had a certain disdain for tangible evidence, such as footprints and cigarette ash…» [CA, p. 9], «…they could not have done so without leaving footprints in the flowerbed» [CA, p. 37], «…you think these footprints are of no importance?» [CA, p. 38], «…we will examine some footprints!» [CA, p. 43], «…but I see no footprints?» [CA, p. 62];
· die (5): «Many rich men die intestate…»[CA, p. 25], «…he did not intend to die» [CA, p. 125], «…he must appear to die» [CA, p. 125];
· inheritance: «he could not presume death and would have been unable to enter into his inheritance» [CA, p. 115];
· danger (10): «A word from her and he is in danger of the guillotine» [CA, p. 118], «The only danger to Bella lay with him» [CA, p. 138], «The doctors say that there is no danger…» [CA, p. 142], «I am convinced that the danger is imminent» [CA, p.10];
· accident (2): «I met her quite by accident» [CA, p. 75], «A man killed by accident in a girl`s fit of anger-ah…» [CA, p. 156];
· evidence (18): «He had a certain disdain for tangible evidence…» [CA, p. 9], «Her evidence was mainly concerned with the discovery of her mistress gagged and bound…» [CA, p. 21], «It`s an excellent piece of indirect evidence» [CA, p. 41], «I needed other evidence before I allowed myself to be satisfied» [CA, p. 81], «Evidence showed that the bonds…were so loose that she could easily have freed herself» [CA, p. 101];
· revenge (2): «… it was in revenge for this attitude….» [CA, p. 102], «… the object of the murderers was revenge…» [CA, p. 42];
· deduce: «We had to deduce it» [CA, p. 123];
· victim (8): «Madame Daubreuil looked down at the victim…» [CA, p. 91], «But who is the victim this time?» [CA, p. 92], «The victim is a man of middle age» [CA, p. 95];
· suspicion (11): «Suspicion is in the air at present…» [CA, p. 48], «…suspicion at present is hovering round two persons» [CA, p. 48], «.. you can answer for him as being above suspicion» [CA, p. 66];

· blood (4): «On the bed was Monsieur Beroldy, lying in a pool of blood…» [CA, p. 100], «Your father`s blood is on your head» [CA, p. 157]; 

· bleeding: «But sadly, with bleeding feet» [CA, p.136];
· horrify: «…one that fails to horrify the daughter of Jeanne..» [CA, p. 165];
· wound (6): «It was left in the wound» [CA, p. 28], «The dagger was in the wound…» [CA, p. 95], «The dagger had been withdrawn from the wound» [CA, p. 96];
· frightened (4): «I was so frightened…» [CA, p. 151], «The girl seemed frightened by the question» [CA, p. 48];
· unconscious (6): «She will probably be unconscious for at least a week» [CA, p. 115], «… when the victim is unconscious the prick of the needle» [CA, p. 167], «M. Hautet carried the unconscious woman…» [CA, p. 37];
· prison (4): «Jack Renauld, in prison…» [CA, p. 139], «…her former lover was in prison…» [CA, p. 139], «…the door of our prison was opened cautiously by Francoise» [CA, p. 162];
· prisoner (5): «In the hall stood Giraud, contemplating his prisoner» [CA, p. 111], «I was shocked at the change that had taken place in the young prisoner» [CA, p. 147], «Look at the prisoner…» [CA, p. 147]; 
· legal (2): «Simply drawn up, but perfectly legal» [CA, p. 25], «… the union was legal…» [CA, p. 99];
· hurt: «I was hurt at your want of faith in me» [CA, p. 152];
· suspicious (2): «There was nothing suspicious…» [CA, p. 20], «Keeping a suspicious eye upon him…» [CA, p. 135];
· accomplice (11): «An accomplice within the house» [CA, p. 59], «It may have been an accomplice who was not aware of that fact» [CA, p. 79], «She might have had an accomplice» [CA, p. 104], «Georges Conneau planned the crime with Mrs. Renauld as his accomplice» [CA, p. 119];

· law (7): «… it is not permitted to trifle with the law…» [CA, p. 71];
· detective (29): «The famous detective from the Paris Surete was familiar to me by name» [CA, p. 39], «Giraud is the greatest detective alive today» [CA, p. 41], «The detective wheeled round on Poirot» [CA, p. 58], «You are the greatest detective in the world» [CA, p. 146];
· mystery (16): «There is a mystery about her» [CA, p. 45], «Was there any mystery in his past?» [CA, p. 67], «We have the whole mystery» [CA, p. 80]; «…we are no nearer to solving the mystery of who killed Mr. Renauld» [CA, p. 83]

Отже, можна зробити висновок, що у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу» зустрічається 500 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин», які належать до мікрополів «crimes against a person» та «crimes against property», а також до їх різноманітних лексико-семантичних варіантів. Найбільш часто вживаними лексичними одиницями в романі є: лексема crime, яка знаходиться на першому місці за поширеністю, вона займає 18,4% з усього лексико-семантичного поля, commissary знаходиться на другому місці й складає 9,2% та третє місце займає лексична одиниця murder, її вміст – 9%. Вживання саме цих лексичних одиниць доводять той факт, що Агату Крісті хвилюють людські переживання, духовна складова людей, які здійснюють різні кримінальні протиправні діяння і злочини та працівники поліції, які займаються пошуками правопорушників та злочинців, які переступили закон. Цим самим підтверджується істинність того, що вона приділяла увагу не мотивам злочинів, а глибокому сенсу буття та психологічній природі вбивств та злочинців.
2.3. Порівняльний аналіз функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» та в романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу»
Всесвітньо відомі британські письменники Джеймс Гедлі Чейз та Агата Крісті зробили істотний внесок у розвиток світового детективного жанру.

Джеймс Гедлі Чейз – один із класиків сучасного детективного жанру. Автор 93 детективних романів, багато з котрих стали бестселерами й були перекладені більш ніж 30 мовами, а близько 50 романів стали основою для фільмів. Чейза називають навіть «королем захоплюючого жанру». Його детективи в усьому світі відносять до «жорстких» та «поліцейських романів», проте у США, ці надзвичайно поширені й широковідомі детективи, називають – «крутими». Він писав твори, користуючись словниками американського сленгу, картами, енциклопедіями та довідниками, присвяченими життю американського кримінального світу.

Агата Крісті – одна з метрів детективу, вважається «королевою детективів», зуміла перевершила усіх суперників та сучасників, зберігши найвищий рівень майстерності протягом більш ніж півстоліття. Письменниця лишила невмирущий відбиток на історію детективного жанру. Упродовж всього життя, авторкою було написано 6 романів, 4 науково-популярні книги, 19 п’єс, 150 коротких оповідань та 78 кримінальних романів. Більш ніж 2 мільярди копій її п’єс і книг продано 104 мовами світу випереджуючи з продажу навіть Шекспіра. Вона – творець незабутніх та вічних персонажів: Еркюля Пуаро та міс Марпл. Саме з подачі письменниці було створено «10 заповідей детективного роману», яких дотримуються класики жанру й досі. 
Творчість класиків детективного жанру унікальна та неповторна, не схожа одна на іншу. Порівнюючи їх творчість, а саме функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» та у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу» дійшли певних висновків.
Тенденцію вживання лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» можна прослідкувати у таблиці 2.1.:
Таблиця 2.1.
Функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» 

	лексичні одиниці з лексико-семантичного поля «Злочин»
	кількість вживання лексичних одиниць
	вживання лексичних одиниць у %

	affair
	4
	1,02%

	anxiously
	2
	0,5%

	arrest
	1
	0,25%

	blood
	16
	4%

	crime
	11
	2,8%

	criminal
	2
	0,5%

	dead
	35
	8,9%

	death
	11
	2,8%

	details
	6
	1,5%

	detective
	44
	11,1%

	die
	8
	2,02%

	fact
	8
	2,02%

	fear
	3
	0,75%

	frightened
	8
	2,02%

	guard
	8
	2,02%

	gun
	101
	25,6%

	hurt
	3
	0,75%


Продовж. табл. 2.1.
	injure
	1
	0,25%

	killer
	14
	3,5%

	 murder
	10
	2,5%

	pain
	18
	4,6%

	police
	51
	13%

	policeman
	1
	0,25%

	punish
	3
	0,75%

	revenge
	2
	0,5%

	robbery
	2
	0,5%

	steal
	11
	2,8%

	suspicious
	1
	0,25%

	threaten
	2
	0,5%

	unconscious
	7
	1,8%

	violence
	1
	0,25%

	Всього
	395
	100%


У романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» зустрічається 395 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин». Найбільш часто вживаними лексичними одиницями в романі є: лексема gun, яка знаходиться на першому місці за поширеністю, вона займає 25,6% з усього лексико-семантичного поля, лексема police знаходиться на другому місці й складає 13% та третє місце займає лексична одиниця detective, її вміст – 11,1%. 
Тенденцію вживання лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу» можна прослідкувати у таблиці 2.2.:
Таблиця 2.2.
Функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу»
	лексичні одиниці з лексико-семантичного поля «Злочин»
	кількість вживання лексичних одиниць
	вживання лексичних одиниць у %

	accident
	2
	0,4%

	accomplice
	11
	2,2%

	anxiety
	6
	1,2%

	blackmail
	9
	1,8%

	bleeding
	1
	0,2%

	blood
	4
	0,8%

	burglar
	1
	0,2%

	circumstances
	7
	1,4%

	commissary
	46
	9,2%

	court
	4
	0,8%

	crime
	92
	18,4%

	criminal
	10
	2%

	danger
	10
	2%

	dead man
	18
	3,6%

	death
	33
	6,6%

	deduce
	1
	0,2%

	details
	16
	3,2%

	detective
	29
	5,8%

	die
	5
	1%

	evidence
	18
	3,6%

	footmarks
	6
	1,2%


Продовж. табл. 2.2.
	footprints
	12
	2,4%

	frightened
	4
	0,8%

	horrify
	1
	0,2%

	hurt
	1
	0,2%

	inheritance
	1
	0,2%

	inspector
	1
	0,2%

	jury
	1
	0,2%

	law
	7
	1,4%

	lawyer
	2
	0,4%

	legal
	2
	0,4%

	murder
	45
	9%

	mystery
	16
	3,2%

	offence
	1
	0,2%

	police
	26
	5,2%

	prison
	4
	0,8%

	prisoner
	5
	1%

	revenge
	2
	0,4%

	scandal
	1
	0,2%

	steal
	1
	0,2%

	suicide
	2
	0,4%

	suspicion
	11
	2,2%

	suspicious
	2
	0,4%

	theft
	2
	0,4%

	unconscious
	6
	1,2%

	victim
	8
	1,6%

	violence
	1
	0,2%


Продовж. табл. 2.2.
	wound
	6
	1,2%

	Всього
	500
	100%


У романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу» зустрічається 500 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин». Найбільш часто вживаними лексичними одиницями в романі є: лексема crime, яка знаходиться на першому місці за поширеністю, вона займає 18,4% з усього лексико-семантичного поля, commissary знаходиться на другому місці й складає 9,2% та третє місце займає лексична одиниця murder, її вміст – 9%.
Таблиця 2.3.
Порівняльний аналіз функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» та в романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу»
	лексичні одиниці з лексико-семантичного поля «Злочин»
	кількість вживання лексичних одиниць у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства»
	вживання лексичних одиниць у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» у %
	кількість вживання лексичних одиниць у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу»   
	вживання лексичних одиниць у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу» у %

	accident
	-
	-
	2
	0,4%

	accomplice
	-
	-
	11
	2,2%

	affair
	4
	1,02%
	-
	-

	anxiety
	-
	-
	6
	1,2%

	anxiously
	2
	0,5%
	-
	-

	arrest
	1
	0,25%
	-
	-


Продовж. табл. 2.3.
	blackmail
	-
	-
	9
	1,8%

	bleeding
	-
	-
	1
	0,2%

	blood
	16
	4%
	4
	0,8%

	burglar
	-
	-
	1
	0,2%

	circumstances
	-
	-
	7
	1,4%

	commissary
	-
	-
	46
	9,2%

	crime
	11
	2,8%
	92
	18,4%

	criminal
	2
	0,5%
	10
	2%

	danger
	-
	-
	10
	2%

	dead
	35
	8,9%
	-
	-

	dead man
	-
	
	18
	3,6%

	death
	11
	2,8%
	33
	6,6%

	deduce
	-
	-
	1
	0,2%

	details
	6
	1,5%
	16
	3,2%

	detective
	44
	11,1%
	29
	5,8%

	die
	8
	2,02%
	5
	1%

	evidence
	-
	-
	18
	3,6%

	court
	-
	-
	4
	0,8%

	fact
	8
	2,02%
	-
	-

	fear
	3
	0,75%
	-
	-

	footmarks
	-
	-
	6
	1,2%

	footprints
	-
	​-
	12
	2,4%

	frightened
	8
	2,02%
	4
	0,8%

	guard
	8
	2,02%
	-
	-

	gun
	101
	25,6%
	-
	-

	horrify
	-
	-
	1
	0,2%

	hurt
	3
	0,75%
	1
	0,2%

	inheritance
	-
	-
	1
	0,2%


Продовж. табл. 2.3.
	injure
	1
	0,25%
	-
	

	inspector
	-
	-
	1
	0,2%

	jury
	-
	-
	1
	0,2%

	killer
	14
	3,5%
	-
	-

	law
	-
	-
	7
	1,4%

	lawyer
	-
	-
	2
	0,4%

	legal
	-
	-
	2
	0,4%

	murder
	10
	2,5%
	45
	9%

	mystery
	-
	-
	16
	3,2%

	offence
	-
	-
	1
	0,2%

	pain
	18
	4,6%
	-
	-

	police
	51
	13%
	26
	5,2%

	policeman
	1
	0,25%
	-
	-

	prison
	-
	-
	4
	0,8%

	prisoner
	-
	-
	5
	1%

	punish
	3
	0,75%
	-
	-

	revenge
	2
	0,5%
	2
	0,4%

	robbery
	2
	0,5%
	-
	-

	scandal
	-
	-
	1
	0,2%

	steal
	11
	2,8%
	1
	0,2%

	suicide
	-
	-
	2
	0,4%

	suspicion
	-
	-
	11
	2,2%

	suspicious
	1
	0,25%
	2
	0,4%

	theft
	-
	-
	2
	0,4%

	threaten
	2
	0,5%
	-
	-

	unconscious
	7
	1,8%
	6
	1,2%

	victim
	-
	-
	8
	1,6%

	violence
	1
	0,25%
	1
	0,2%


Продовж. табл. 2.3.

	wound
	-
	-
	6
	1,2%

	Всього
	395
	100%
	500
	100%


Хоч в обох романах й переважають мікрополя «crimes against property» та «crimes against a person», а також їх різноманітні лексико-семантичні варіанти, вони використовували різні лексичні одиниці з лексико-семантичного поля «Злочин». 
Вживання письменниками саме цих лексичних одиниць можна пояснити особливостями їхнього індивідуального стилю. 
Події у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» суворі та жорстокі, всі лексичні одиниці з лексико-семантичного поля «Злочин», які він вживає, це доводять. Вони відповідають тематиці «крутого» роману: підвищений динамізм, напруженість, непередбачуваність, насиченість небезпечних сутичок, переслідувань, вбивств, більшого значення має фізична активність героя, його пістолет. Вживання саме цих лексичних одиниць можна пояснити його формулою, якою він слідував у своїх романах: швидкість, насильство, жінки, Америка. 
Особливість роману Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу» полягає в тому, що її більше цікавить психологічна природа вбивства. Вживання саме цих лексичних одиниць доводить, що її хвилюють людські переживання, набагато більше уваги вона приділяла механіці злочину, аніж його мотивам, її хвилював глибокий сенс буття, його духовна складова.

Але, попри таку різницю у стилі письменників вони залишили величезну спадщину та незабутній внесок у розвиток детективного жанру.
Висновки до розділу 2

У другому розділі аналізується функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Дж. Чейза «Приємна ніч для вбивства» та у романі А. Крісті «Убивство на полі для гольфу» й здійснюється порівняльний аналіз. Було встановлено, що у романі «Приємна ніч для вбивства» переважають мікрополя «crimes against a person» й «crimes against property» та їх різноманітні лексико-семантичні варіанти. У романі зустрічається 395 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин». Найбільш часто вживаними є: лексема gun, яка знаходиться на першому місці за поширеністю, вона займає 25,6% з усього лексико-семантичного поля, police знаходиться на другому місці й складає 13% та третє місце займає лексична одиниця detective, її вміст – 11,1%. 

Було встановлено, що у романі «Убивство на полі для гольфу» переважають мікрополя «crimes against a person» й «crimes against property» та їх різноманітні лексико-семантичні варіанти. У романі зустрічається 500 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин». Найбільш часто вживаними є: лексема crime, яка знаходиться на першому місці, займає 18,4% з усього лексико-семантичного поля, commissary знаходиться на другому місці й складає 9,2%, третє місце займає лексема murder, її вміст – 9%. 
Було порівняно функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романах й з’ясовано, що найбільш часто використаними в романі А. Крісті є: crime, commissary й murder, у – Дж. Чейза: gun, police й detective. Це пов’язано з особливостями індивідуального стилю авторів та жанрової тематики романів. Події у романі Дж. Чейза суворі та жорстокі, лексичні одиниці відповідають тематиці «крутого» роману: підвищений динамізм, напруженість, непередбачуваність, насиченість переслідувань, вбивств. Особливість вживання лексичних одиниць у романі А. Крісті залежать від того, що її цікавить психологічна природа вбивств, людські переживання, глибокий сенс буття та його духовна складова.
РОЗДІЛ 3. ОРГАНІЗАЦІЯ ОСВІТНЬОГО ПРОЦЕСУ В 11 КЛАСІ ПРОФІЛЬНОЇ ШКОЛИ З ВИВЧЕННЯ ТЕМИ «ВЕЛИКОБРИТАНІЯ. ВИДАТНІ ЛЮДИ»
3.1. Сучасні підходи щодо вивчення теми «Великобританія. Видатні

люди»

Однією з найголовніших завдань сучасної освіти є залучення учнів до глобальних цінностей, формування у них уміння спілкуватися і взаємодіяти з представниками інших культур у світовому просторі. Тенденції сучасного суспільства у соціальному, культурному, економічному й політичному планах привели до формування полікультурного освітнього середовища. Полікультурне освітнє середовище – це частина освітнього середовища, що представляє сукупність умов, що впливають на формування особистості, її готовність до ефективної міжетнічної та міжкультурної взаємодії, емпатії, розуміння інших культур та етнокультур, толерантного ставлення до представників інших культур та етносів [13, c. 135]. Таким чином, полікультурне середовище сприяє формуванню національної ідентичності особистості, культурно-ситуативної компетентності, міжкультурних умінь та лінгвокраїнознавчої компетентності, забезпечує підготовку учнів до розуміння інших культур, визнання та прийняття культурного розмаїття.

Нині полікультурне середовище є невід’ємною частиною соціуму, тому основною вимогою до організації освітнього процесу є всебічний облік культурних особливостей усіх його суб’єктів та формування етнокультурної та міжкультурної компетентності учнів з метою зниження конфліктності у суспільстві та розвитку толерантності [30, c. 62]. Навчання англійської мови в умовах такого середовища має реалізовуватися з урахуванням рівня сформованості когнітивної компетентності, національних, соціальних та психологічних особливостей, ціннісних орієнтацій та мотиваційної сфери. 
Принципи завдань полікультурної освіти на уроках англійської мови:

1) принцип гуманізації освітнього процесу передбачає формування в учнів здібності до розуміння та прийняття етнічного різноманіття;

2) принцип нівелювання негативних етнічних стереотипів означає наявність можливості для учнів зрозуміти свою приналежність до світової спільноти та прийняти необхідність усунення етнічних стереотипів;

3) принцип демократизації взаємовідносин між представниками різних національностей передбачає формування знань та об’єктивних уявлень про різноманітні культури та їх специфіку, а також моделях взаємодії у полікультурному середовищі;

4) принцип виховання толерантності передбачає виховання шанобливого ставлення до всіх народів та культур;

5) принцип визнання пріоритету загальнолюдських цінностей у культурі означає формування здатності до прийняття моделі комфортної міжкультурної та міжетнічної взаємодії [7, c. 150].


Отже, з урахуванням полікультурного середовища, методологічними підставами реалізації вивчення теми «Великобританія. Видатні люди» доцільним буде застосування таких сучасних підходів, як-от: особистісно-орієнтований, комунікативний, компетентнісний, лінгвокультурологічний та крос-культурний підходи [3, c. 47].

Особистісно-орієнтований підхід – передбачає зміщення акцентів в освітньому процесі з викладання на вчення як активну освітню діяльність учня, що навчається за допомогою вчителя, роль якого, полягає у супроводі, консультуванні, формуванні та розвитку відповідних компетентностей. Навчання, засноване на даному підході, здійснюється у форматі розв’язання проблем прогнозування, планування самостійної навчально-пізнавальної діяльності учнів з освоєння іншої культури. Даний підхід концентрує навчання на внутрішньому світі учня, який відповідає його культурній приналежності, і, відповідно, вимагає певної структури рольової поведінки. Вчитель створює ситуацію, у якій кожен учень у класі повинен мати можливість сформулювати власну думку за допомогою таких основних методів та форм роботи, як-от: міжкультурно-орієнтовані рольові ігри, метод групової динаміки, метод тематичних груп, міжкультурні тренінги та ін. [33, c. 130]. Example, role-play «I’m a great detective»: describe your favourite book, but don’t mention the title.
Комунікативний підхід – передбачає максимальне занурення учнів в мовний процес, основним завданням навчання у рамках цього підходу є формування іншомовної комунікативної компетентності. Це досягається використанням автентичного мовного матеріалу; сприйняттям мови не як об’єкта вивчення, а як засобу спілкування; роботою з мовою не тільки на рівні фрази та речення, а й на рівні дискурсу; орієнтацією на особливості учня та його потреби [39, c. 126]. Для досягнення цієї мети вчитель підбирає відповідні форми й методи навчання – вирішення проблемних або дискусійних завдань, використанням парної та групової форм роботи, робота у співробітництві. При вирішенні навчальних завдань учні діють у ситуаціях, що відтворюють реальні життєві ситуації та дійсність, і мова все більше стає засобом, за допомогою якого здійснюється вирішення кожного окремого завдання. Examples: 1) discussions «Why don’t people read books?»; «Is there a future for printed books or will they be replaced by e-books?». 2) Comment on the proverb «Choose a book as you choose a friend» and give its equivalent in Ukrainian. Describe the situation using this proverb. 3) Cooperative learning technology based on the «Jigsaw» method, when the text «Famous British Writers» is divided into several small fragments, each of the pupils reads a specific fragment and then everyone exchanges information. Thus, each of the participants of this work develops knowledge of the entire text based on the stories of others.
Компетентнісний підхід – базується не на накопиченні обсягу знань, навичок і умінь, а на здатності використовувати їх в іншомовній діяльності. При цьому підході головна увага звертається на професійну спрямованість освітнього процесу, результатом якого буде формування в учнів здатності й готовності вирішувати комунікативні завдання, володіти стратегіями реалізації іншомовного спілкування. Крім того, такий підхід дає змогу розвивати навички пошуку та аналізу потрібної інформації, роботи з документацією англійською мовою в професійній сфері. Якість навчання англійської мови за таким підходом визначається такими факторами: задоволення пізнавальних запитів, підвищення предметної компетентності, забезпечення конкурентоспроможності [46, c. 142]. Examples: 1) make a dialogue «In the Britain library». Each of us has many books at home. But we can’t have all books. Sometimes we go to the library and take the books there. 2) Watch the film «In the Land of Conan Doyle» and speak about his invaluable contribution to literature. 3) Intellectual labyrinth «Literary Britain».
Лінгвокультурологічний підхід – використовуючи такий підхід, розширюється культурний світогляд студентів, відбувається ознайомлення з традиціями та етикетом країни, мова якої вивчається, комплексно вивчаються всі аспекти англійської мови, розвивається прагнення до діалогу культур, виховується толерантність та повага до інших націй, досліджується взаємозв’язок між мовою та характером і культурою його носія, а заняття мають творчий, пізнавальний та проблемний характер [47, c. 289]. Example, watch the film «Literary Britain» and complete the sentences with the information according to the film.
Проблемний підхід – метою є формування та розвиток комунікативної компетентності та творчих здібностей шляхом активізації мислення учнів на основі вирішення проблемних ситуацій. Проблемне навчання включає не тільки засвоєння результатів наукового пізнання, а й способів діяльності з метою подальшого формування пізнавальної самостійності учнів. Систематичне використання цього навчання дозволяє виробити в учнів звичку дискутувати, розмірковувати, вони починають спілкуватися англійською [9, c. 174]. Examples: 1) game «Guess the Character of the Book». Each team chooses a card with the description of a book character. They read and guess it. 2) Debates: «Books or TV». 3) Exercise: match the names of the books with the authors. 

Крос-культурний підхід до навчання передбачає розробку та реалізацію міждисциплінарної інтегрованої мовної освіти. Важливим при цьому є обов’язковий облік соціокультурного контексту навчання та вивчення мови й наступних її параметрів: діапазон суспільних функцій; соціальний престиж мови; інструментальна цінність мови; ціннісне значення мов для суспільства; цілі та спрямованість мовної політики держави. Навчання англійської мови неможливе без врахування національної культурної специфіки суспільства. Сприймання матеріалу англійською мовою є нереальним без знань про культурні особливості країни мови, яка вивчається. Саме тому необхідно не тільки володіти лексичним запасом, а й добре знатися на культурі інших народів, адже за усіма словами зображений світогляд, світобудова та кругозір інших культур. Крос-культурний підхід спирається на соціокультурний контекст навчання англійської мови (тобто, здатності набувати різноманітних лінгвокраїнознавчих, культурологічних, соціокультурних, країнознавчих та міжкультурних знань і використовувати їх задля того, аби досягнути всіх поставлених цілей під час комунікації) та конкретне національне середовищі на основі обліку крос-культурного впливу інших національних та етнічних груп [39, c. 157]. Example, project work: make a booklet about the outstanding British writer, with information about his epoch, life, style, works, historical and cultural monuments associated with the writer and illustrations of the city of those times.
Отже, дуже важливо при організації освітнього процесу враховувати культурні особливості всіх його учасників для полегшення та успішного засвоєння навчального матеріалу та формування етнокультурної та міжкультурної компетентності, це дозволить значно знизити рівень міжкультурної конфліктності у суспільстві. І саме за допомогою сучасних підходів до вивчення англійської можна досягти цього результату, оволодіти мовним етикетом, мотивувати учнів та залучати їх у різну діяльність, а також вносити різноманітність у навчальний процес.  
3.2. Методичні рекомендації для проведення уроку англійської мови в профільній школі

У сучасних умовах глобалізації та міжкультурної взаємодії основним результатом шкільної освіти є готовність випускників до безперервної освіти, вміння відстоювати свою точку зору, знаходити компроміси, співпрацювати, вести діалог і самостійно приймати рішення щодо вибору професії. І саме профільне навчання здатне вирішити проблему професійного самовизначення в контексті успішної самореалізації особистості, розширити можливості обґрунтованого вибору профільного напряму в процесі навчання з урахуванням індивідуальних інтересів, здібностей та нахилів. Широкий спектр освітніх інновацій, нова система оцінювання досягнень у навчальній діяльності, створення ресурсних центрів та освітніх мереж на різних рівнях навчання в умовах профільного навчання дозолить забезпечить теоретичні та прикладні знання в обраному напрямку, розвинути практичні навички та дослідницькі навички, усвідомлено підготувати себе до успішної трудової діяльності та продовження навчання в середньому чи вищому професійному навчальному закладі. 

Одним з найважливіших завдань сучасної освіти є створення такої системи навчання, яка б забезпечила особистісно-орієнтоване навчання, індивідуальний розвиток особистості, розкритті індивідуальних здібностей, відповідно до нахилів, здібностей та потреб. Необхідною умовою такої системи повинна бути соціально-прогностична функція. Постановка таких завдань зумовила створити на старшому степені загальної середньої освіти Концепцію профільного навчання.

Реформування освіти в напрямку профілізації – це нагальна необхідність сьогодення, це свого роду своєрідна відповідь на запит суспільства у створенні умов для розвитку особистості, її творчої самореалізації. Профільне навчання бере свій початок від ідей диференціації та індивідуалізації, має давню історію, однак обов’язковою та доступною для учнів усіх навчальних закладів України вона стала зовсім нещодавно.

В таких умовах сучасності введення профільного навчання в закладах загальної середньої освіти стало нагальною необхідністю. Концепцію профільного навчання було розроблено у постанові від 16.11.2000 р. №1717 «Про перехід загальноосвітніх навчальних закладів на новий зміст, структуру та 12-річний термін навчання» [53]. Згодом відбулися певні дії, унаслідок чого у 2007 році була опублікована постанова № 620 «Про внесення зміни до п. 1 постанови Кабінету Міністрів України від 16 листопада 2000 р. № 1717» [50]. За деякий час згідно з цими постановами розпочався перехід на профільне навчання усіх загальноосвітніх шкіл України. Профільне навчання також впроваджується і нормується такими документами: Закон України «Про загальну середню освіту» (2000 р.) [54]; Концепція профільного навчання у старшій школі (2003 р.) [49]; Національна доктрина розвитку освіти в Україні (2002 р.) [52]; Державний стандарт базової та повної середньої освіти (2004 р.) [51]; Концепція Державної програми розвитку освіти на 2006-2010 роки (Розпорядження Кабінету Міністрів України, № 396 від 12.07.2006 р.) [55].
Феномен профільного навчання можна визначити як різновидність диференційованого навчання, яка спрямована на освітні потреби, здібності, та уподобання учнів, що обумовлено орієнтуванням на майбутній рід діяльності та спеціальність. Профільне навчання англійської мови – означає вмотивовану підготовку школярів до їхньої подальшої діяльності, котра буде поєднана із застосуванням мови як об’єктом навчання/майбутньої професійної діяльності та засобом професійної комунікації. Вивчення англійської мови автономним процесом у старшій профільній школі не передбачено концепцією, а має ураховувати іншомовний комунікативний досвід, який учні одержали на попередніх ступенях навчання. Головна мета профільного навчання полягає у підтримці, розкритті індивідуальних здібностей, самореалізації, саморозвитку, самозахисту, саморегуляції, адаптації, самовиховання, які є необхідними для становлення особистості [19, c. 42].
Сутність концепції профільного навчання англійської мови спрямована на формування комунікативної компетентності та професійно значущих умінь, оволодіння мовним етикетом усного та письмового спілкування, активною та термінологічною лексикою за профілем спеціальності, а також лінгвокраїнознавчими знаннями, пов’язаними з історією та культурою країн мови, що вивчається. Знання лінгвокраїнознавчого характеру особливо необхідні, оскільки дозволяють освоювати значні лінгвокогнітивні характеристики представників іншої культури та адекватно інтерпретувати їхню текстову діяльність [11, c. 14]. Отже, основна мета профільного навчання – це формування ідентичності та розуміння перспектив, поглиблення знань, вдосконалення навичок та умінь через створення системи спеціальної підготовки в старших класах профільної школи, яка спрямована на індивідуалізацію навчання та бере до уваги самовизначення учнів й фактичні запити ринку праці. 

Профільне навчання англійської мови – це поглиблене вивчення мови, тобто орієнтація на подальше продовження навчання за обраним напрямом з метою оволодіння відповідною професійною діяльністю [1, c. 327]. 
Перехід до профільного навчання англійської мови переслідує такі цілі:

· подальший розвиток іншомовної комунікативної компетентності, деяке розширення її компонентного складу (завдяки включення елементарних основ лінгвістичної компетентності та перекладу як професійно-орієнтованого уміння);

· розвиток і виховання здатності до особистісного та професійного самовизначення;

· формування активної життєвої позиції громадянина своєї країни та відповідальність за її майбутнє;

· розвиток таких особистісних якостей, як: оволодіння культурою спілкування, здатність до співпраці, саморозвитку, самонавчання, уміння поводитися в нестандартній ситуації, розвиток творчої діяльності та критичного мислення, а також розвиток в області науково-дослідної робота за профілем;

· розширення можливості соціалізації учнів, забезпечення наступності між загальною та професійною освітою, ефективна підготовка школярів до засвоєння програм вищої професійної освіти;

· отримання освіти, яка буде відповідати міжнародним стандартам; 
· підвищення рівня адаптації учнів до умов життя в інформаційному суспільстві [2, c. 85].

При всьому цьому все-таки основною метою профільного навчання англійської мови – це підвищення вихідного рівня, який був досягнутий на попередньому щаблі освіти, і набуття рівня комунікативної компетентності, достатнього для вирішення завдань у різних сферах побутової, культурної, професійної та наукової діяльності, для спілкування з іноземними партнерами та подальшої самоосвіти. 

Основними принципами профільного навчання є:

· принцип соціокультурної/культурологічної/міжкультурної та комунікативно-пізнавальної спрямованості освіти;

· принцип диференціації та індивідуалізації навчання: 

· принцип врахування розвитку професійної спрямованості старшокласників;

· принцип збільшення частки самостійної роботи студентів, розвитку їхньої самостійності, свідомого ставлення до організації своєї діяльності;

· принцип активізації мовленнєво-соціальної взаємодії школярів засобами іноземної мови [29, c. 92].

Виходячи з перерахованих принципів профільного навчання, доцільно стверджувати, що таке навчання, по-перше, сприяє розвитку самостійності, автономності та незалежності школярів, по-друге, розвиває професійне мислення, по-третє, сприяє розширенню кругозору, удосконаленню і поглибленню знань, і, по-четверте, дає можливість учням спробувати себе у професійній діяльності, що дозволяє старшокласнику зрозуміти, чи подобається йому те, що він робить, чи приваблює його цей вид діяльності чи, навпаки, відштовхує його. Таке навчання має створити сприятливі умови для врахування індивідуальних особливостей учнів: уподобань, здібностей, можливостей, рушійних сил задля того аби сформувати чітке орієнтування на майбутній рід діяльності та спеціальність. Все це допоможе уникнути розчарування в обраній професії, відмови від роботи за фахом та зміни професії [32, c. 547].
Основними методичними принципами організації процесу навчання професійно-орієнтованої англійської мови є такі: принцип практико-орієнтованого контекстного навчання, особистісно-орієнтованої спрямованості навчання, активності навчання, проблемності, комунікативно-ситуативного навчання, інтерактивної спрямованості навчання, балансу усвідомленого та неусвідомленого комплексності підходу, принцип колективної взаємодії, рефлексії у навчанні [1, c. 330].

Саме тому, в профільній школі доцільним буде використання таких сучасних технологій формування англомовної комунікативної компетентності, які будуть стимулювати пізнавальну та комунікативну діяльність учнів, як-от: професійно-орієнтована рольова гра, портфоліо учня, навчання у співробітництві, метод проєктів, використання інформаційно-комунікаційних технологій, технологія критичного мислення та технологія інтелектуальної карти [6, c. 24].

Професійно-орієнтована рольова гра – це організація спільної професійно спрямованої пізнавальної діяльності учнів, в якій об’єднуються ігровий, учбовий і професійний компоненти й програються штучно змодельовані, притаманні для типових ситуацій спілкування соціальні й міжособистісні ролі з вирішенням проблемних задач та прийняттям рішень у контексті ігрового поля. Спонукання до ігрової діяльності визначається добровільністю, вибірковістю, змагальністю та задоволенням потреб у самоствердженні та самореалізації. Значення цієї гри не можна недооцінювати, адже в її ході здійснюється удосконалення і розвиток навичок діалогічного та монологічного мовлення, яке мотивоване ситуацією і роллю, що є першочерговим завданням на уроках англійської мови в профільній школі [26, c. 250].
Портфоліо учня – ця технологія є способом наочної презентації, фіксування, накопичення та оцінки індивідуальних досягнень учня за певний період його навчання та є гарною можливістю продемонструвати здібності та практично застосувати набуті знання й вміння. Перш за все, це інструмент для обговорення результатів навчання та особистісного розвитку, адже учні не лише бачать своє зростання, а й цілеспрямовано формують банк даних про свої зусилля, потенціал та досягнення (проєкти, сертифікати, рецензії, аудіо- та відеоматеріали, відгуки про індивідуальну творчу діяльність) [27, c. 638].

Навчання у співробітництві – розглядається як найуспішніша технологія, основна ідея якої ґрунтується на забезпеченні умов задля колективної діяльності учнів у різноманітних життєвих ситуаціях, а також на принципах взаємозалежності членів групи, спільній навчально-пізнавальній діяльності, вдосконаленні іншомовної комунікативної компетентності, взаємодії з партнерами, розвитку емоційного інтелекту та формуванні емпатії щодо учасників групи. Учні об’єднуються у групи та мають вирішити поставлені перед ними задачі, водночас зумовлюються ролі усіх учасників групи. Учасники відповідальні не лише за результат своєї роботи, а за результат всієї групи. Разом навчатися не лише цікавіше, а й ефективніше, учні допомагають один одному, разом доходять до істини, вирішують завдання та виниклі проблеми [28, c. 55].
Метод проєктів – є одним із провідних, що забезпечує особистісно-орієнтоване навчання, це також метод розвитку творчості, пізнавальної активності, самостійності, розширення кругозору, метод, коли учні включені до активного діалогу культур, використовують накопичені знання та вміння у нових нестандартних ситуаціях. За допомогою цього методу в учнів формуються комунікативні навички, культура спілкування, вміння формулювати свої думки, толерантно ставитися до думок інших, вміння працювати з різними джерелами, опрацьовувати їх та виділяти головну й другорядну інформацію. Робота над проєктами допомагає розвивати творче та аналітичне мислення, фантазію, уяву, логічне та абстрактне мислення. Проєктне навчання є нагальним через те, що передбачає взаємозв’язок усіх видів мовленнєвої діяльності та вміння працювати в парах та групі [16, c. 42]. Наприклад, в профільній школі при вивченні теми «Ukraine» та «Great Britain» доцільно буде запропонувати учням створити туристичний буклет певного міста, де буде зазначена інформація про історію міста, визначних людей, історичні та культурні пам’ятки, суспільно-економічну сферу та транспорт, а також різні ілюстрації міста. 

Інформаційно-комунікаційні технології – є також провідними на уроках англійської мови у профільній школі. Їх застосування на різних етапах уроку дозволяє оптимізувати освітній процес, ефективно використовувати час. Існує безліч різних способів використання інформаційно-комунікаційних технологій у процесі викладання англійської в профільній школі, зокрема, при поясненні нового матеріалу, при закріпленні лексики – це використання мультимедійних додатків до навчальних автентичних посібників, використання комп’ютерних презентацій та інтерактивних дощок, відеороликів, фільмів та електронних додатків. Використання інформаційно-комунікаційних технологій та мультимедійних засобів дозволяє активізувати пізнавальну діяльність учнів, моделювати умови комунікативної діяльності, індивідуалізувати й диференціювати навчання, підвищити інтерес і мотивацію учнів до вивчення предмета, а також створюють додаткові умови для формування та розвитку комунікативних умінь та мовних навичок учнів. Використання цієї технології допомагає здійснити перехід від репродуктивних форм до самостійних, творчих видів роботи [5, c. 150].
Технологія розвитку критичного мислення – завбачає постановку питань учнями та розуміння проблеми, яку необхідно вирішити. Ця технологія носить індивідуальний самостійний характер, де кожен учень генерує свої ідеї незалежно від інших, знаходить власне вирішення проблеми та підкріплює його розумною, обґрунтованою та переконливою аргументацією. Власна активна життєва позиція учня особливо проявляється при порівнянні наявних раніше знань зі знову отриманими. Реалізувати цю технологію можна у такі етапи: актуалізація наявних знань, отримання нової інформації та постановка учнем нових ідей. Є різні форми роботи, що передбачають розвиток критичного мислення учнів: дискусії, інтелектуальні карти, кластери, есе, твір-міркування, SWOT-аналіз [6, c. 23].

Mind-Map (інтелектуальна карта) – потужна технологія, яка допомагає швидко записати свої асоціативні думки, ідеї, впорядкувати, організувати та представити їх. Цей метод є індивідуальним продуктом як однієї людини, так і групи та виражає індивідуальні можливості, створює простір прояви креативних здібностей. Використання таких карт як навчального посібника має багато переваг. Вони можуть допомогти упорядкувати свої думки, проілюструвати зв’язок між ідеями, покращити запам’ятовування, оскільки мозок пов’язує візуальні ефекти з відповідною інформацією [6, c. 24]

Одним зі шляхів вирішення завдання формування творчої особистості, що відрізняється самостійністю мислення, умінням раціонально організовувати свою працю, слід вважати запровадження в практику навчання англійської мови учнів профільної школи такі форми роботи як: лекція, семінарське заняття, лабораторна робота, колоквіум, урок-бесіда, урок-мандрівка, урок-конференція [10, c. 65]. Застосування в освітній школі елементів даної системи є доречним і доцільним, оскільки вона дає учням можливість легко адаптуватися до навчання у вищих навчальних закладах. Таким чином, застосування сучасних освітніх технологій дозволяє організувати освітній процес, зробити його більш продуктивним, цікавим, а також підвищити інтерес і мотивацію учнів до вивчення предмета.
3.3. Планування діяльності вчителя на уроці англійської мови профільної школи в 11 класі з теми «Great Britain. Outstanding writers»

У процесі написання кваліфікаційної роботи нами було розглянуто та проаналізовано освітню програму з англійської мови, досліджено міжгалузеві зв’язки англійської мови та літератури у школі, актуальні теми дискусій для учнів, у результаті чого дійшли висновку, що найбільш результативним плануванням діяльності буде інтегрований урок з англійської мови та літератури.

План-конспект уроку в 11 класі з теми «Great Britain. Outstanding writers» (за підручником Л. І. Морська, 2019 р. [25])

Цілі уроку:

Практична: активізувати вживання вивченої лексики до теми «Great Britain. Outstanding people», опанування учнями комунікативної компетентності на рівні, достатньому для іншомовного спілкування у таких видах мовленнєвої діяльності: читанні, письмі та говорінні у заданих ситуаціях за темою, що вивчається;

Освітня: розширити світогляд учнів про видатних письменників Великобританії, формувати в них інтерес до літератури та до культури мови, яка вивчається; 
Розвиваюча: розвивати пам’ять, уяву, увагу, спостереження, мовну здогадку, логічне й абстрактне мислення, творчу діяльність, уміння працювати у парах та групах, інтерес та повагу до літератури;

Виховна: виховувати моральні якості, творчий підхід, духовність, естетичний смак, активну життєву позицію, позитивне ставлення до літератури, інтерес і повагу до живописних пам’яток людства;

Обладнання: ноутбук, мультимедійна дошка, картки з завданнями, фото англійських письменників;

Тип уроку: комбінований
Хід уроку:

In books lies the soul of 
the whole past time. 
I. Привітання, організаційний момент: (2 хв.)

Good morning, pupils! I’m glad to see you smiling and being in a good mood. I feel you have a great desire to study English and get much knowledge. But at first let’s check you presence. 
II. Введення в іншомовне середовище: (3 хв.)

1. What does literature mean to you?

2. What do you associate the word «literature» with?

3. What famous British writers and poets do you know? 

4. Have you read their books? 

5. Who is your favourite writer and why?

6. Do you think that it is impossible to live without literature? Why?

7. What feelings can be evoked by literature?

8. Do you like reading books? Why or why not?

9. What (kinds of) books do you like to read?


III. Мотивація навчальної діяльності учнів (2 хв.)

Since ancient times, literature has played a leading role in the formation of a person’s worldview. Literature is one of the art forms, the art of the word. It affects the consciousness of people, the formation of a system of moral values of a person. In literary works, with the help of the artistic word, it is possible to display the events of the past and present, objects, phenomena that accompany us throughout our lives. With the help of literature, we not only learn about the world around us, but also try to understand our own actions. It’s hard to overestimate the role of literature in our life. Literature has great influence on our souls, feelings, forms our moral values. And so, as you already understood, the topic of our today’s lesson is: «Great Britain. Outstanding writers».

IV. Основна частина уроку:

Teacher: Now let’s work in pairs: find Ukrainian equivalents for English quotes about books; do you agree with them? (3 min.)

· In books lies the soul of the whole past time. 
· Reading is a discount ticket to everywhere.
· Minds are not ever craving for their food. 
· Books are ships which pass books make us free. 
· A room without books is a body without a soul.
Teacher: Let’s talk about kinds of books. Explain the characteristics of each kind; share your own opinion (3 min.)

A novel, a historical novel, a story, a detective story, a fairy tale, a fable, an adventure story, a fantastic novel, a philosophical novel, a psychological novel, a biographies novel. 

Teacher: There are many famous British writers who wrote exciting books. Let’s check up your knowledge of books and authors. Match the author with his book (2 min.)

	«The Canterbury Tales»

«Hamlet»
«Treasure Island»
«Dombey and Son»
«Jane Eyre»
«The Picture of Dorian Gray»
«Three Men in a Boat»
«Far from the Madding Crowd»
«The Hound of the Baskervilles»
«The A.B.C. Murders»

«Vanity Fair»
	William Makepeace Thackeray 
Robert Louis Stevenson
Geoffrey Chaucer
William Shakespeare
Agatha Christie
Oscar Wilde
Charles Dickens
Arthur Conan Doyle 
Thomas Hardy 
Charlotte Brontë
Jerome K. Jerome 


Key: «The Canterbury Tales» Geoffrey Chaucer; «Hamlet» William Shakespeare; «Treasure Island» Robert Louis Stevenson; «Dombey and Son» Charles Dickens; «Jane Eyre» Charlotte Brontë; «The Picture of Dorian Gray» Oscar Wilde; «Far from the Madding Crowd» Thomas Hardy; «The Hound of the Baskervilles» Arthur Conan Doyle; «The A.B.C. Murders» Agatha Christie; «Vanity Fair» William Makepeace Thackeray.

READING 

Teacher: How often do you read books? How many hours a week do you read books? Who reads most in your class? Read the text (4 min.)

The worldwide success story of the book began in 1439 with the invention of the printing press by Johannes Gutenberg which made books available to a larger audience. Our problem today though is how to keep up the interest in reading. In 1997, a survey on the reading habits of young adults revealed that in Great Britain 35% of 16- to 25-year-olds read regularly in their free time. By 2001 the figures had risen up to almost 40%. Many parents, teachers, librarians and booksellers like to think that it was the arrival of the teenage wizard Harry Potter that really inspired kids to read for pleasure.

Reading habits change with age, and the teenagers who are not put off by books at school quickly move on from children’s literature to young-adult fiction and adult fiction. But regardless of age, it is often the same genres that appeal to readers, namely science fiction, horror, love stories, murder mysteries, biographies, and of course fantasy novels like Harry Potter.

When the final volume of the Harry Potter series was published in 2007, booksellers wondered whether another book could achieve sales similar to these bestsellers. But they needn’t have worried: Stephenie Meyer’s Twilight saga about the love between a girl and a vampire has kept a large readership in suspense. And the Twilight film adaptation was not only an immediate success, but in turn also raised the sales of the book.

 At the world’s largest book fair in Frankfurt, Germany, e-books are one of the main talking points due to their many advantages: they make it easier for unknown authors to get published; they are easy to carry; they are better for the environment as there are neither transport costs nor pollution from printing; and transporting books is avoided. Moreover, e-readers can easily contain a small library with hundreds of books. Some day e-books may be much cheaper than printed books because of the paper saved. Still, some people fear that e-books will reduce all book sales. The question remains open: will keen readers really enjoy looking at the screen for hours as much as they previously enjoyed reading a book and turning its pages?
Are these statements true, false or is the information not stated in the text? Correct the false statements (2 min.)

1. Gutenberg’s invention made books more expensive. 

2. Over half of British teenagers read regularly.

3. The Harry Potter books sold more than Twilight.

4. The film Twilight had a positive effect on the book sales.

5. All e-books sell very well at the Frankfurt Book Fair.

6. At the moment e-books are not cheaper than printed books.
Make a mind map or a chart with the title «The world of books» using the highlighted words in the text and the categories books, readers and book trade (3 хв.)

WRITING

Teacher: Read the useful language and the plan below. Match sections A–D with the parts of the plan. Then write a report about a book you like and then read it to the class (7 min.)
	Useful language

A

– … is a thriller/a fantasy/a collection of short stories/a book for…/a classic/

… by …

– It deals with environmental problems/the historical events of …

– It’s about this Australian girl who …

– The story is set in …

B

– It is so thrilling/exciting/funny, I couldn’t put it down.

C

I’d like to start with this really funny/

interesting/weird/shocking/… quotation from the book.

D

– … was first published in … in …

– It is …’s first/second/… novel/
	Plan

 Introduction

Get your audience’s attention right from the start.

 About the book

– Give its title, author and genre.

– Give a short summary of the plot, but don’t give away the ending!

– Read an extract.

– Say something about specific features of the book (setting, language, atmosphere, developments, pace).

 Background information

– Say when and where the book was published.

– Talk a little about the author.

 Your opinion

Finish with a clear statement of your opinion.


SPEAKING

Teacher: Now let’s divide into two teams and have a discussion on significant theme. Is there a future for printed books or will they be replaced by e-books? Give the advantages and disadvantages of printed and e-books (5 min.)

Teacher: Well done. Both teams did a good job and provided good arguments and counterarguments on the topic. Finally, I would like to suggest a crossword puzzle. Which team can do it faster? (3 min.)
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Horizontally

4. This writer went to Alaska and wrote a story of the adventures of a dog in the frozen north… (London)
5. William Shakespeare wrote mostly … (plays)

7. The author of the book «The old man & the sea»… (Hemingway)

9. The author of the novel «Oliver twist»… (Dickens)

11. He was a poet and became the first American to be honored with a bust in the poet’s, corner of Westminster abbey, London… (Longfellow)

12. She wrote many detective stories… (Christie)

Vertically

1. The first American writer to earn international recognition… (Irving)

2. Mark twain’s real name… (Clemens)

3. Kipling was born in … (Bombay)

6. He built the famous globe theatre in London… (Shakespeare)

8. He was awarded the Nobel Prize for literature in 1907… (Kipling)

10. The author of the book about a nasty boy… (Twain)

V. Узагальнення вивченого (2 хв.)

· What is literature? What is the importance of literature in our life?

· Write a cinquain about the book.

VI. Рефлексія (1 хв.)

What do you think about the lesson? Was it useful for you? What was the most interesting thing/fact for you? What information was the most memorable?
VII. Домашнє завдання (2 хв.)
Choose one statement and write up to 200-250 words an essay:

· A room without books is a body without soul. 
· Teachers die, but books live on. 

· The contribution of famous writers to the culture of Great Britain.

VIII. Підсумки. Оцінювання (1 хв.)     
I want to finish our lesson with the words of Charles Kingsley «Except a living man, there is nothing more wonderful than a book. It teaches us and opens its heart to us as a brother». The world of literature will change something in your souls for the better. Thank you for your good work at the lesson. Your marks are excellent today. Goodbye!
Висновки до розділу 3
У третьому розділі були досліджені сучасні підходи щодо вивчення теми «Великобританія. Видатні люди». У ході аналізу було встановлено, що тенденції сучасного суспільства привели до формування полікультурного освітнього середовища. Полікультурне освітнє середовище – це частина освітнього середовища, що представляє сукупність умов, що впливають на формування особистості, її готовність до ефективної міжетнічної та міжкультурної взаємодії, емпатії, розуміння інших культур та етнокультур, толерантного ставлення до представників інших культур та етносів. Таке середовище сприяє формуванню національної ідентичності особистості, культурно-ситуативної й лінгвокраїнознавчої компетентності, міжкультурних умінь, забезпечує підготовку учнів до розуміння інших культур, визнання та прийняття культурного розмаїття. Навчання англійської мови в умовах такого середовища має реалізовуватися з урахуванням рівня сформованості когнітивної компетентності, національних, соціальних та психологічних особливостей, ціннісних орієнтацій та мотиваційної сфери. Враховуючи полікультурне середовище, методологічними підставами реалізації вивчення теми «Великобританія. Видатні люди» доцільним буде застосування таких сучасних підходів, як-от: особистісно-орієнтований, комунікативний, компетентнісний, крос-культурний та лінгвокультурологічний підходи. За допомогою них можна досягти успішного засвоєння навчального матеріалу, формування етнокультурної та міжкультурної компетентності, оволодіння мовним етикетом та внесення різноманітності у навчальний процес.  
Були надані методичні рекомендації для проведення уроку англійської мови в профільній школі. Феномен профільного навчання можна визначити як різновидність диференційованого навчання, яка спрямована на освітні потреби, здібності, та уподобання учнів, що обумовлено орієнтуванням на майбутній рід діяльності та спеціальність. Головна мета такого навчання полягає у підтримці, розкритті індивідуальних здібностей, самореалізації, саморозвитку, самозахисту, саморегуляції, адаптації, самовиховання, які є необхідними для становлення особистості. Профільне навчання англійської мови – це поглиблене вивчення мови, тобто орієнтація на подальше продовження навчання за обраним напрямом з метою оволодіння відповідною професійною діяльністю. Сутність концепції профільного навчання англійської мови спрямована на формування комунікативної компетентності та професійно значущих умінь, оволодіння мовним етикетом усного та письмового спілкування, активною та термінологічною лексикою, а також лінгвокраїнознавчими знаннями, пов’язаними з історією та культурою країн мови, що вивчається. На уроках англійської мови в профільній школі для формування англомовної комунікативної компетентності доцільним буде використання таких сучасних технологій, як-от: професійно-орієнтована рольова гра, портфоліо учня, навчання у співробітництві, метод проєктів, використання інформаційно-комунікаційних технологій, технологія критичного мислення та технологія інтелектуальної карти. Їх застосування допоможе організувати освітній процес, зробити його більш продуктивним, цікавим, підвищити інтерес і мотивацію учнів до вивчення мови.
У ході наукового дослідження було проаналізовано освітню програму з англійської мови, міждисциплінарні зв’язки англійської мови та літератури у школі, актуальні теми дискусій для учнів, у результаті чого дійшли висновку, що найбільш результативним плануванням діяльності буде інтегрований урок з англійської мови та літератури. Був розроблений план діяльності вчителя на уроці англійської мови профільної школи в 11 класі з теми «Great Britain. Outstanding writers» із застосуванням сучасних підходів та технологій до вивчення англійської мови у профільній школі, які є ефективними для формування та розвитку англомовної комунікативної компетентності.  
ВИСНОВКИ
Системне вивчення мови, у тому числі мови та стилю письменників, вербалізації їх внутрішнього світу (емоційно-чуттєвої сфери) є одним із перспективних напрямів сучасної лінгвістики, інтерес до якого посилився в останні десятиліття ХХІ ст. Термін «лексико-семантичне поле» в останні два десятиліття став широко досліджуватися й вивчатися в лінгвістичній науці та виявився одним із ключових понять сучасної лінгвістики. Адже саме лексико-семантичне поле є однією з головних форм структурування одиниць на лексичному рівні. Лексична система мови є відображенням у людській свідомості об’єктивного світу, виникнення чи розвиток семантичного поля може бути обумовлено як мовними, так і екстралінгвістичними факторами. 
Моделювання та створення абстрактних моделей за допомогою мовних одиниць у структурі того чи іншого виду дискурсу все частіше привертає увагу сучасних дослідників у галузі лінгвістичної науки. Інтерес до мовного моделювання за допомогою побудови лексико-семантичних полів обумовлений тим, що він дозволяє розкрити механізми когнітивних процесів у їхньому багатовимірному культурному, психічному, мовному втіленні, тим самим розширити пояснювальний потенціал лінгвістичного дослідження. Дослідження лексико-семантичного поля «Злочин» в англомовній художній детективній прозі обумовлено тим, що ця лексема є базовою категорією, що становить основу лексики англомовних детективів.

Проведення дослідження та досягнення його мети зумовило виконати всі поставлені завдання, а саме:
1) досліджено поняття лексико-семантичне поле «Злочин», розглянуто його склад та класифікацію, характер і особливості функціонування мовних одиниць, що входять до складу лексико-семантичного поля «Злочин»; 

2) проаналізовано запозичені терміни криміналістики;
3) охарактеризовані проблеми перекладу англомовних криміналістичних термінів;
4) досліджено функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства»;
5) досліджено функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу»;

6) порівняно функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» та в романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу»;
7) досліджено сучасні підходи щодо вивчення теми «Великобританія. Видатні люди» та надані методичні рекомендації для проведення уроку англійської мови в профільній школі;
8) розроблено план діяльності вчителя на уроці англійської мови профільної школи в 11 класі з теми «Great Britain. Outstanding writers».

В першому розділі було досліджено та проаналізовано поняття лексико-семантичного поля, під цим поняттям розуміється сукупність мовних одиниць, об’єднаних спільністю змісту, які відображають поняттєву, предметну або функціональну подібність явищ. У результаті роботи виявлено, що лексема crime використовується з різними частинами мови, відповідно до яких виділити такі моделі лексичної валентності: прикметникові (Adjective + crime), іменникові (Noun + Preposition + crime, Noun Phrase + crime, Noun + crime, Noun’s + crime), дієслівні (crime + Verb, Verb + Preposition + crime, Verb + crime). Аналіз наукових робіт, які присвячені дослідженню даної теми роботи дозволив виокремити 16 груп лексико-семантичного поля «Злочин»: 1) на означення правопорушень та злочинних дій людини; 2) на означення злочинців; 3) на означення безпосереднього відношення до прослуховування справи у суді; 4) на означення працівників поліції та судів; 5) на означення покарання; 6) на означення протизаконної діяльності людини; 7) на означення жертв; 8) на означення шкоди внаслідок злочину; 9) на означення знаряддя злочину; 10) на означення слідчих дій, понять, предметів; 11) на означення дій правоохоронних органів; 12) на означення особливостей, які характеризують злочинця; 13) на означення особливостей, які характеризують жертву; 14) на означення особливостей, які характеризують злочинні дії; 15) на означення особливостей, які властиві процесу розслідування; 16) на означення шляхів розслідування. У ході аналізу було розглянуто склад та класифікацію лексико-семантичного поля «Злочин», за допомогою компонентного та концептуального методів було установлено, що семантичний простір концепту злочин у детективному дискурсі, ядром якого є лексема crime, складний і розгалужений й відображений трьома мікрополями: злочин проти людини / crimes against the person, злочин проти власності / crimes against property та злочин проти суспільства / crimes against society. У складі цих мікрополів було виділено низку лексико-семантичних варіантів і розширень на основі диференційних сем (див. додаток) та виявлено функціональні особливості лексико-семантичних груп, що складають лексико-семантичне поле «Злочин». Також було визначено, що дане поле репрезентує синонімічні, антонімічні, гіперо-гіпонімічні, часткові та конверсивні семантичні відношення, які існують між його внутрішніми складовими. Один із перспективних напрямів дослідження цієї теми передбачає визначення ядерно-периферійної структури лексико-семантичного поля «Злочин» за допомогою компонентного аналізу та подальшого типологічного опису поля, через те що, це лексико-семантичне поле у найближчі кілька років поповниться новими термінами, оскільки в останні роки помітна тенденція у збільшенні кіберзлочинів.

Була проаналізована тема запозичених термінів криміналістики, яку можна вважати однією з найактуальніших, зацікавленість до якої з кожним роком продовжує зростати. Англійська криміналістична термінологія вважається особливим явищем, народженим на зіткненні цивілізацій, мов і культур, тому найважливішим процесом, що впливає на розвиток англійської криміналістичної термінології є процес запозичення. У результаті етимологічного аналізу англійської криміналістичної термінології можна констатувати той факт, що більшу її частину складають запозичені слова та словосполучення з латинської, французької та давньоскандинавської мови, що зі свого боку дало можливість ввібрати в себе лише найкраще, збагатитись та сформувати власний унікальний термінологічний словник криміналістики.
Під час роботи були охарактеризовані проблеми перекладу англомовних криміналістичних термінів. Було визначено, що всередині англійської мови виробилась специфічна мова, тому однією з проблем під час перекладу таких термінів є підбір потрібного еквівалента у мові перекладу. У англійській мові присутня велика кількість спеціальних криміналістичних термінів, які мають точне і фіксоване значення, і, як правило, не замінюються іншими словами. Вагомою також є проблема наявності загальновживаних слів, що перейшли в розряд термінів, проблема лексичної безеквівалентності, проблема полісемантичності термінів та проблема перекладу ідіоматичних, метафоричних, псевдотермінів та імпліцитних криміналістичних термінів. У ході аналізу було виявлено, що важливою проблемою перекладу англійської криміналістичної лексики є використання великої кількості термінів і конструкцій, взятих з латинської мови, що не зазнали жодних змін з часом, а також наявність специфічного жаргону, аналогів термінів яких немає в інших мовах.  
У другому розділі було досліджено функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» та встановлено, що у романі переважають мікрополя «crimes against a person» та «crimes against property», а також їх різноманітні лексико-семантичні варіанти. У романі зустрічається 395 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин». При застосуванні кількісного аналізу, було встановлено, що найбільш часто вживаними лексичними одиницями в романі є: лексема gun, яка знаходиться на першому місці за поширеністю, вона займає 25,6% з усього лексико-семантичного поля, police знаходиться на другому місці й складає 13% та третє місце займає лексична одиниця detective, її вміст – 11,1%. Це пов’язано з особливостями індивідуального стилю автора та жанрової тематики роману.

У ході аналізу було досліджено функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі А. Крісті «Убивство на полі для гольфу» та встановлено, що у романі переважають мікрополя «crimes against a person» та «crimes against property», а також їх різноманітні лексико-семантичні варіанти. У романі зустрічається 500 лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин». При застосуванні кількісного аналізу, було встановлено, що найбільш часто вживаними лексичними одиницями в романі є: лексема crime, яка знаходиться на першому місці за поширеністю, вона займає 18,4% з усього лексико-семантичного поля, commissary знаходиться на другому місці й складає 9,2% та третє місце займає лексична одиниця murder, її вміст – 9%. Це пов’язано з особливостями індивідуального стилю А. Крісті, її хвилював глибокий сенс буття вбивств.
У ході наукового дослідження було порівняно функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» та в романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу» й було з’ясовано, що найбільш часто використаними лексичними одиницями в Агати Крісті є: crime, commissary й murder, а у Джеймса Гедлі Чейза: gun, police й detective, це пов’язано з особливостями їхнього індивідуального стилю та жанрової тематики романів. Художній текст є одним із засобів спілкування автора з читачем і зображує будь-яку реальну ситуацію крізь призму авторського сприйняття. Лексичні одиниці, що репрезентують поняття Crime у детективних романах покликані занурити читача у світ злочинів, відображаючи таким чином суспільне життя. Події у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства» суворі та жорстокі, всі лексичні одиниці з лексико-семантичного поля «Злочин», які він вживає, це підкреслюють. Вони відповідають тематиці «крутого» роману: підвищений динамізм, напруженість, непередбачуваність, насиченість небезпечних сутичок, переслідувань, вбивств, більшого значення має фізична активність героя, його пістолет. Особливість вживання лексичних одиниць з лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу» полягає в тому, що її більше цікавить психологічна природа вбивства. Вживання саме цих лексичних одиниць доводять той факт, що її хвилюють людські переживання, набагато більше уваги вона приділяла механіці злочину, аніж його мотивам, її хвилював глибокий сенс буття, його духовна складова. 
У третьому розділі були досліджені сучасні підходи щодо вивчення теми «Великобританія. Видатні люди». У ході аналізу було встановлено, що тенденції сучасного суспільства привели до формування полікультурного освітнього середовища. Таке середовище сприяє формуванню національної ідентичності особистості, культурно-ситуативної компетентності, міжкультурних умінь та лінгвокраїнознавчої компетентності, забезпечує підготовку учнів до розуміння інших культур, визнання та прийняття культурного розмаїття. Тому, навчання англійської мови в умовах такого середовища має реалізовуватися з урахуванням рівня сформованості когнітивної компетентності, темпу просування у засвоєнні матеріалу, національних, соціальних та психологічних особливостей, ціннісних орієнтацій та мотиваційної сфери. Саме тому, з урахуванням полікультурного середовища, методологічними підставами реалізації вивчення теми «Великобританія. Видатні люди» доцільним буде застосування таких сучасних підходів, як-от: особистісно-орієнтований, комунікативний, компетентнісний, лінгвокультурологічний та крос-культурний підходи. За допомогою цих сучасних підходів можна досягти успішного засвоєння навчального матеріалу, формування етнокультурної та міжкультурної компетентності, оволодіння мовним етикетом, залучення їх у різну діяльність та внесення різноманітності у навчальний процес.  
Під час роботи були надані методичні рекомендації для проведення уроку англійської мови в профільній школі. Було встановлено, що сутність концепції профільного навчання англійської мови спрямована на формування комунікативної компетентності та професійно значущих умінь, оволодіння мовним етикетом усного та письмового спілкування, активною та термінологічною лексикою, а також лінгвокраїнознавчими знаннями, пов’язаними з історією та культурою країн мови, що вивчається. На уроках англійської мови в профільній школі для формування англомовної комунікативної компетентності доцільним буде використання таких сучасних технологій, як-от: професійно-орієнтована рольова гра, портфоліо учня, навчання у співробітництві, метод проєктів, використання інформаційно-комунікаційних технологій, технологія критичного мислення та технологія інтелектуальної карти. Застосування саме цих технологій дозволяє організувати освітній процес, зробити його більш продуктивним, цікавим та підвищити інтерес і мотивацію учнів до вивчення мови.
У ході наукового дослідження було проаналізовано освітню програму з англійської мови, міждисциплінарні зв’язки англійської мови та літератури у школі, актуальні теми дискусій для учнів, у результаті чого дійшли висновку, що найбільш результативним плануванням діяльності буде інтегрований урок з англійської мови та літератури. Був розроблений план діяльності вчителя на уроці англійської мови профільної школи в 11 класі з теми «Great Britain. Outstanding writers» із застосуванням сучасних підходів та технологій до вивчення англійської мови у профільній школі, які є ефективними для формування та розвитку англомовної комунікативної компетентності.  
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Додаток А
Рис. 1
Лексико-семантичне поле «Злочин/Crime»




Рис. 2
Мікрополе «crimes against the person»














Рис. 3
Мікрополе «crimes against society»




Рис. 4
Мікрополе «crimes against property»




















Рис. 5
 Мікрополя та лексико-семантичні варіанти лексико-семантичного поля «Злочин/Crime»


Рис. 6

Частота вживань лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства»
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Рис. 7

Частота вживань лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу»
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Додаток Б

Функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Джеймса Гедлі Чейза «Приємна ніч для вбивства»

A

Affair – 4 times used

1. 'I have been organizing this affair,' Manuel said, sitting opposite her [СJ, p. 63].

2. 'Very well,' Manuel continued. 'I have been giving this affair much thought [СJ, p. 63].

3. One is a very minor affair [СJ, p. 64].

4. I regret it, but we must keep the cops out of this affair [СJ, p. 138].

Anxiously – 2 times used

1. Maggie looked anxiously at Brady [СJ, p. 146].

2. Anxiously, Lepski tried to think how he could placate Carroll when he returned home [СJ, p. 152].

Arrest

1. Yeah, and I could arrest you for obstruction, baby [СJ, p. 130].

B
Blood – 16 times used

1. He felt the blood drain out of his face [СJ, p. 20].

2. Pedro felt the gun jerk in his hand, heard the bang, then with terror, saw a splodge of blood appear in the middle of Abe's forehead, saw Abe jerk and fall back [СJ, p. 38].

3. Snatching up the bag in his left hand, holding the gun in his right hand, aware of blood dripping down his face, he moved out of Abe's apartment, trying to control his panic [СJ, p. 39].

4. He saw Pedro, blood on his face, staring up at him, and he stepped back [СJ, p. 39].

5. The sight of blood streaming down his face and the gun in his hand made the crowd scatter [СJ, p. 40].

6. When Beigler became patronizing, Lepski's blood pressure rushed up [СJ, p. 129].

7. Lepski's blood pressure rose [СJ, p. 130].

8. The thought of once more getting her into the shrubbery sent his blood pressure soaring [СJ, p. 131].

9. Anita felt a sudden rush of hot blood to her head that made her feel faint [СJ, p. 165].

10. Then the hot blood turned cold making her shudder [СJ, p. 165].

11. She was not to know this, but in her intensity and fury, she had suffered a rupture of a tiny blood vessel in her brain [СJ, p. 165].

12. As blood began to ooze out of Manuel's eyes, she got to her feet and knelt by Fuentes [СJ, p. 175].

13. She went into Wilbur's bathroom and washed the blood off her hands [СJ, p. 175].

14. 'There's no blood [СJ, p. 179].

15. That's right,' Lepski said, his blood pressure rising [СJ, p. 182].

16. Blood was trickling down the steps of the altar [СJ, p. 183].

C
Crime – 11 times used

1. Having spent twenty years in various U.S. prisons, Art Bannion, now fifty years of age, had accepted the adage that crime doesn't pay [СJ, p. 16].

2. After all, he argued, in Hollywood they had casting agents to supply movie moguls with stars and bit-part players, so why not a casting agency to supply the right man or woman for a carefully planned crime? [СJ, p. 16].

3. He sat in a small office off Broadway N.Y.C. from 09.00 to 18.00, smoking, reading crime fiction and waiting for a call [СJ, p. 16].

4. From time to time when he was bored reading crime fiction and when the telephone remained silent, he would think of his mistakes and his life in various prisons, and even of his mother and father [СJ, p. 17].

5. When Art finally accepted the fact that crime didn't pay, he looked around, found and wedded Beth, a small, fat, easy going woman of forty whose father was serving life for murder and whose mother ran a sleazy brothel in New Orleans [СJ, p. 17].

6. Beth was happy to help Art run his crime-casting agency and to have a well furnished, comfortable four room apartment [СJ, p. 17].

7. Now, you told me what your racket is: finding men to pull a crime [СJ, p. 20].

8. Okay, there was Carroll his wife, to nag him to do the lawn, but he was away from the detectives' room and even household chores were minor compared to sitting around waiting for crime [СJ, p. 30].

9. He was thumbing through the previous night's crime sheet reports, and muttering to himself [СJ, p. 118].

10. He waved the crime reports in Jacoby's direction [СJ, p. 119].

11. 'How's crime?' [СJ, p. 181].

Criminal – 2 times used

1. For the past five years he had built up his agency, drawing first on the names of those who had been in prison with him and had been released, then collecting names of those who were recommended as the up-and-coming younger criminal generation [СJ, p. 16].

2. Realizing that he was about to embark on his first criminal offense, Bannion felt cold sweat start out on his forehead [СJ, p. 163].

D

Dead – 35 times used

1. I'll fix it for you to have a man who's a dead shot [СJ, p. 11].

2. That's what I thought, but I'll be dead in six months or so' [СJ, p. 20].

3. 'What are you talking about? Dead? Don't talk crap! You're good for a long time' [СJ, p. 20].

4. I want a man: good appearance, a dead shot, able to handle a Rolls Royce and act the part of a chauffeur' [СJ, p. 22].

5. No one gets killed, but this man has to be a dead shot' [СJ, p. 23].

6. We have dozens of dead shots on the cards [СJ, p. 23].

7. Lepski bawled, 'Stop or you're dead!' [СJ, p. 40].

8. He only hoped he was dead [СJ, p. 41].

9. Two dead [СJ, p. 42].

10. If I can get him alone for ten minutes, he's a dead duck [СJ, p. 43].

11. He's not only a dead shot, but he has that thing ex-army men have' [СJ, p. 86].

12. Now dead, killed in a brawl, Maggie often thought of him [СJ, p. 88].

13. Pedro could survive for a week, even two weeks, but he is a dead man already [СJ, p. 98].

14. Yes, Pedro will be dead in a week or so [СJ, p. 99].

15. I'll be dead in six months,' he said [СJ, p. 110].

16. If she knew Mike would be dead in a few months time, she could collapse in snivelling tears and be utterly useless for the operation ahead [СJ, p. 113].

17. How do we get her on the boat without her husband who is dying and could be dead by now? [СJ, p. 116].

18. If she accepts the fact that Pedro is as good as dead and can't come with us, but she agrees to come with us, then I will give her some money [СJ, p. 138].

19. 'He's dead?' [СJ, p. 150].

20. 'She could have dropped dead in the penthouse' [СJ, p. 154].

21. 'So the creep's dead,' Jacoby said' [СJ, p. 155].

22. The killer's dead [СJ, p. 155].

23. We have plenty of other work to do without bothering about a small time killer who is now dead [СJ, p. 155].

24. He could be looking at the face of a dead woman [СJ, p. 157].

25. The dead eyes suddenly came alive [СJ, p. 157].

26. She is still praying, and when women pray for their dead, they pray a long, long time [СJ, p. 164].

27. The shock of hearing that Pedro was dead had numbed her [СJ, p. 164].

28. I'm dead! [СJ, p. 173].

29. There she paused and looked at the bodies of Manuel and Fuentes lying as if dead [СJ, p. 173].

30. Pedro could still not rest in peace until this detective who had shot him was dead [СJ, p. 175].

31. Carroll released him. 'I thought you were dead!' [СJ, p. 179].

32. 'Am I dead?'[СJ, p. 179].

33. 'There's no blood. Don't talk stupid. Of course, you're not dead!'[СJ, p. 179].

34. 'How do I know? Oh, Tom, my love, I really thought you were dead!' [СJ, p. 179].

35. You're dead right, Mr. Lepski [СJ, p. 181].

Death – 11 times used

1. If Pedro dies tomorrow or the day after, Anita might learn of his death, then there will be no five millions [СJ, p. 100].

2. He had a horror of death [СJ, p. 111].

3. If ever there were signs of death, they were on the thin, white face of this Cuban [СJ, p. 121].

4. 'You've read about this fink who shot to death the rent collector at Fish Road?' [СJ, p. 132].

5. While she prayed, Pedro Certes moved from pain ridden life into peaceful death [СJ, p. 145].

6. It was while Lepski was driving furiously to Seacomb that the news of Pedro Certes' death came over the car radio [СJ, p. 155].

7. Watching her as she stood motionless, Manuel saw a resigned, hopeless expression cross her death-like face, and he released her [СJ, p. 159]. 

8. At a death, women always pray [СJ, p. 163].

9. He knew she blamed him for Pedro's death [СJ, p. 164].

10. That brute directly responsible for Pedro's death! [СJ, p. 165].

11. First, Fuentes who is responsible for your death, then Manuel who has lied to me, then this detective who shot you [СJ, p. 165].

Details – 6 times used

1. You'll have to find out the details for yourself [СJ, p. 8].

2. I leave the details to you [СJ, p. 10].

3. Okay, feed me the details when I get home [СJ, p. 31].

4. For the next twenty minutes, Brady explained the details of the steal [СJ, p. 51]. 

5. Brady, Maggie and Bannion sat in the chalet checking on last minute details for the night's operation [СJ, p. 145].

6. You must leave all the details to me, my friend [СJ, p. 149].

Detective – 44 times used

1. Detective 1st Grade Tom Lepski liked Fridays [СJ, p. 30].

2. Okay, there was Carroll his wife, to nag him to do the lawn, but he was away from the detectives' room and even household chores were minor compared to sitting around waiting for crime [СJ, p. 30].

3. Max Jacoby, Detective 2nd Grade, was thumping out a stolen car report [СJ, p. 30].

4. Detective Lepski! What do you want? [СJ, p. 31].

5. Snorting, Lepski stormed out of the detectives' room [СJ, p. 32].

6. The announcer went on, 'Detective Tom Lepski, seeing the thief escaping, shouted a warning, then fired [СJ, p. 44].

7. There's nothing I don't know about the security, how to reach the penthouse, how to avoid the guards and the house detective [СJ, p. 56].

8. With the aid of six detectives borrowed from the Miami police force, the eight detectives of Paradise City were combing Seacomb, searching for Fuentes [СJ, p. 66].

9. The wall of silence was frustrating to the hot, tired detectives visiting each walkup, knocking on doors, showing photographs and asking, 'Have you seen these men? [СJ, p. 66].

10. Lepski, with Detective 2nd Grade Max Jacoby, was working the waterfront [СJ, p. 66].

11. As the two detectives walked along the waterfront, Lepski chewed on a dry cheeseburger and was grumbling [СJ, p. 67].

12. The two detectives slowed their pace [СJ, p. 67].

13. Neither of the two detectives were to know she was the wife of Pedro Certes [СJ, p. 68].

14. Detective Jacoby was sitting on a bollard, smoking a cigarette [СJ, p. 78].

15. After Lepski's telephone call, it took Beigler more than an hour to obtain a search warrant and to send two detectives down to Manuel's fishing vessel [СJ, p. 79].

16. Manuel stood on deck and watched the four detectives walk to their cars [СJ, p. 79].

17. She thought of the night detective who patrolled the hotel [СJ, p. 80].

18. A bored detective sat at his bedside [СJ, p. 83].

19. There were no signs of watching detectives, nor even a cop [СJ, p. 96].

20. She thought of Josh Prescott, the hotel's night detective [СJ, p. 103].

21. Every man has a weakness, and Josh Prescott, the night detective at the Spanish Bay Hotel, was no exception [СJ, p. 103].

22. In a sour mood, Detective 1st Grade Tom Lepski sat at his desk in the detectives' room of the Paradise City Police headquarters [СJ, p. 118].

23. I will not have you, as a 1st Grade detective, looking like a bum! [СJ, p. 119].

24. By his bed, Larry Stevens, Detective 3rd Grade, sat in utter boredom [СJ, p. 121]. 

25. Ten minutes later, the two detectives were talking to the Cuban janitor in charge of the shabby block of apartments where the Certes lived [СJ, p. 123].

26. The hotel detective begins patrolling the corridors at one o'clock [СJ, p. 126].

27. 'You know what I'd do if I were a smart Detective 1st Grade?' he asked [СJ, p. 129].

28. 'I might add that I am not a smart Detective 1st Grade, but a very smart sergeant [СJ, p. 129].

29. He flashed his shield. 'Detective Lepski' [СJ, p. 130].

30. 'Detective Lepski, City police,' he said in his cop voice and again flashed his shield [СJ, p. 130].

31. Josh Prescott, the Spanish Bay Hotel house detective, was preparing for his night's duty [СJ, p. 131].

32. Josh Prescott, having spoken to the Casino's detective and had his assurance that he would remain close to the Warrentons and would convey them back to the hotel, decided his duty was done [СJ, p. 148].

33. Brooding so deeply on their troubles, the two detectives lost count of time. [СJ, p. 152].

34. Well, if you see him, tell him Detective Lepski is in his office [СJ, p. 153].

35. The announcement was brief: 'Pedro Certes, killer of a rent collector in Seacomb, having been shot by Detective Tom Lepski while trying to escape with three thousand dollars, has died after briefly returning to consciousness' [СJ, p. 157].

36. 'Pedro Certes, killer of a rent collector in Seacomb, having been shot by Detective Tom Lepski while trying to escape with three thousand dollars, has died after briefly returning to consciousness' [СJ, p. 164].

37. 'First, Fuentes who is responsible for your death, then Manuel who has lied to me, then this detective who shot you [СJ, p. 165].

38. Pedro could still not rest in peace until this detective who had shot him was dead [СJ, p. 175].

39. This detective wouldn't be as easy a target as Manuel and Fuentes [СJ, p. 175].

40. When you're not doing that, you're propping up a bar making out you are a hotshot detective [СJ, p. 176].

41. Then a police car came hurtling down the street to pull up with a squeal of burning tyres and Max Jacoby jumped out with two other plain-clothes detectives [СJ, p. 182].

42. Ever since he had lived on this street, he had heard his neighbors say to Carroll that he was the best and most efficient detective on the force [СJ, p. 182].

To die – 8 times used

1. You'll always find some old woman whose husband has been happy to die just to be rid of her, sitting in hotel lounges [СJ, p. 7].

2. There were days when he tried to assure himself he wasn't going to die in a few months, but on leaving the airport, when the sharp teeth of pain bit into him, he accepted the fact that he was kidding himself [СJ, p. 47].

3. Opening the door, he entered a small sitting room, shabby but comfortable, a room in which the very old could relax while waiting to die [СJ, p. 48].

4. 'You mean the poor little thing will die in fifteen years time?' [СJ, p. 89].

5. He is going to die,' Manuel said, finishing the last of the chicken [СJ, p. 98].

6. Now, we don't like talking about this, but a lot of bums die in this city [СJ, p. 122].

7. He suspected he was now dying faster than he thought he would die [СJ, p. 145].

8. 'Die then,' Anita said softly and pulled the trigger [СJ, p. 179].

F
Fact – 8 times used

1. When Art finally accepted the fact that crime didn't pay, he looked around, found and wedded Beth, a small, fat, easy going woman of forty whose father was serving life for murder and whose mother ran a sleazy brothel in New Orleans [СJ, p. 17].

2. In fact, everyone in the joint loved it, except the old bag [СJ, p. 34].

3. There were days when he tried to assure himself he wasn't going to die in a few months, but on leaving the airport, when the sharp teeth of pain bit into him, he accepted the fact that he was kidding himself [СJ, p. 47].

4. In fact, everything money could buy [СJ, p. 53].

5. 'Now listen, smart ass, you could get caught with an accessory to murder after-the-fact rap [СJ, p. 70].

6. With what he hoped was a loving, understanding smile which, in fact, made him look like a man who had escaped from a horror movie, he walked into the smoke filled kitchen [СJ, p. 132].

7. If she accepts the fact that Pedro is as good as dead and can't come with us, but she agrees to come with us, then I will give her some money [СJ, p. 138].

8. It was more than five minutes before she accepted the fact that these two men who had brought disaster into her life, lay at her mercy [СJ, p. 173].

Fear – 3 times used

1. Fuentes turned a greenish yellow and his eyes went dim with fear [СJ, p. 68].

2. He felt a shudder of fear run through him [СJ, p. 117].

3. The two men stared at each other, Fuentes felt a cold chill of fear run down his sweating back [СJ, p. 150].

Frightened – 8 times used

1. Pedro looked up at the frightened faces staring down at him, and he knew this was no way of escape [СJ, p. 39].

2. This man, Josh Prescott, frightened her [СJ, p. 80].

3. He must have been out of his mind to have lusted after this girl who was backing away, her eyes frightened [СJ, p. 82].

4. No longer frightened of being caught by Prescott, Anita ran swiftly to the staff entrance [СJ, p. 106].

5. Fuentes was frightened to come out on deck, so he stifled in the little cabin, wondering if there was a cop patrolling the harbor, and cursing Manuel for ignoring him [СJ, p. 113].

6. She frightened him [СJ, p. 164].

7. The faint feeling frightened her [СJ, p. 165].

8. For a long moment, she was frightened she had forgotten, then the name came clearly to her: Tom Lepski [СJ, p. 175].

G

Guard – 8 times used

1. Seriously wounded, he is now in hospital, under police guard [СJ, p. 44].

2. The hot lead to Fuentes' whereabouts was that his gun permit had been vouched for by Lu Salinsbury, a rich yacht owner who had asked for a permit so Fuentes could guard Salinsbury's big, opulent yacht [СJ, p. 66].

3. The other security guard was leaving when I arrived [СJ, p. 77].

4. The second guard is tricky [СJ, p. 84].

5. The security guard told Mike she doesn't [СJ, p. 86].

6. She is one of those arrogant bitches who think, because she lives in the hotel, her jewels are safe, and she can't be bothered to hand them over and get a receipt from the guard after a late night out [СJ, p. 86].

7. The security guard told Mike that there was quite a scene when this guard warned her she was taking a risk [СJ, p. 86].

Gun – 101 times used

1. The gun is automatic [СJ, p. 11].

2. All you have to do is to aim the gun at one of the guards, squeeze the trigger and he's asleep for at least six hours [СJ, p. 11].

3. You mean you fire this gun and the guy goes to sleep? [СJ, p. 11].

4. 'That's it. Are you good with a gun, Lu?' [СJ, p. 11].

5. 'Not me. I don't like guns. I've never carried a gun and never will' [СJ, p. 11].

6. Haddon put the gun in his lap, concealing it by the table [СJ, p. 11].

7. He watched the barman walk back to the bar, raised the gun, took aim and squeezed the trigger [СJ, p. 12].

8. 'How about the gun?' [СJ, p. 23].

9. If you waved a gun in his face, he would faint [СJ, p. 28].

10. All we have to do is to walk in while he's counting the dough, wave a gun in his face and we have got forty two hundred dollars [СJ, p. 28].

11. If I walked in, he would recognize me, but you, waving the gun, he wouldn't know [СJ, p. 28].

12. 'You walk in, wave the gun, Levi faints, you collect the money, and we're both happy' [СJ, p. 28].

13. Pedro pushed the gun under the pillow [СJ, p. 29].

14. Fuentes had said the Jew was without spine, and would faint at the sight of a gun [СJ, p. 37].

15. Pedro had brought with him not only the gun Fuentes had given him, but also a flashlight [СJ, p. 37].

16. 'Stay still!' he barked, snapping on the flashlight, letting the beam take in the gun in his hand while it lit up Abe, who was struggling to sit up [СJ, p. 37].

17. Your people want you to carry a gun [СJ, p. 37].

18. Here's your permit, and here's the gun [СJ, p. 37].

19. Never believing he would need the gun, Abe told himself that if a hold-up did happen and the thief got away with the rent money, he would not only lose his job, but also his home [СJ, p. 37].

20. So Abe took the gun talk seriously [СJ, p. 38].

21. He had never fired the gun, but he knew what to do: safety catch off, both hands on the gun and squeeze the trigger [СJ, p. 38].

22. His fingers closed over the butt of the gun [СJ, p. 38].

23. He drew the gun as Pedro snatched up the bag [СJ, p. 38].

24. Abe's thumb drew back the safety catch, lifted the gun and squeezed the trigger [СJ, p. 38].

25. He jerked up his gun, and in panic, squeezed the trigger [СJ, p. 38].

26. Pedro felt the gun jerk in his hand, heard the bang, then with terror, saw a splodge of blood appear in the middle of Abe's forehead, saw Abe jerk and fall back [СJ, p. 38].

27. You pull a gun trigger and a man dies! [СJ, p. 39].

28. Snatching up the bag in his left hand, holding the gun in his right hand, aware of blood dripping down his face, he moved out of Abe's apartment, trying to control his panic [СJ, p. 39].

29. He had his gun in his hand as he reached the street [СJ, p. 39].

30. The sight of blood streaming down his face and the gun in his hand made the crowd scatter [СJ, p. 40].

31. He saw the gun in the man's hand [СJ, p. 40].

32. Holding his gun in both hands, his feet spread apart, Lepski squeezed off a shot [СJ, p. 40].

33. He dropped the worn brown leather bag, and the gun Fuentes had lent him slid out of his hand [СJ, p. 40].

34. He saw the brown leather bag, containing forty two hundred dollars, drop by Pedro's fallen body, then he saw his gun lying a yard away [СJ, p. 40].

35. The gun! [СJ, p. 40].

36. But the gun! [СJ, p. 41].

37. He must have been out of his mind to have lent his gun to Pedro! [СJ, p. 41].

38. As soon as the cops had checked the gun, it would be traced to him [СJ, p. 41].

39. At one time, he had acted as night watchman on a luxury yacht, and the owner had insisted he have a gun, and had fixed it with the police [СJ, p. 41].

40. Fascinated by the gun, Fuentes had wanted to keep it [СJ, p. 41].

41. When the owner of the yacht had sailed for the Bahamas, Fuentes had told him he had accidentally dropped the gun overboard [СJ, p. 41].

42. The gun permit ran for another eight months [СJ, p. 41].

43. It would take the cops only a few hours to check out the gun, then they would come after him [СJ, p. 41].

44. 'Any lead on the gun?' [СJ, p. 42].

45. 'Got a report on the gun, Chief [СJ, p. 43].

46. This man, Fuentes, could have sold his gun to the killer,' Terrell said, 'or he could be tied to this grab' [СJ, p. 43].

47. She kept thinking of the gun Pedro had shown her [СJ, p. 44].

48. She thought of his friend, Fuentes, who had given him the gun [СJ, p. 44].

49. The murder gun has been traced to him, and it is thought he has either sold or lent the gun to the killer' [СJ, p. 44].

50. You will use a dart gun,' Brady concluded and signalled to Maggie who went into the bedroom and returned with the gun [СJ, p. 51].

51. There must be no mistake,' Brady went on as Mike examined the gun.

52. Mike lifted the gun [СJ, p. 52].

53. The hot lead to Fuentes' whereabouts was that his gun permit had been vouched for by Lu Salinsbury, a rich yacht owner who had asked for a permit so Fuentes could guard Salinsbury's big, opulent yacht [СJ, p. 66].

54. Salinsbury had left for the Bahamas, but records showed Fuentes hadn't turned in the gun [СJ, p. 67].

55. You gave him the gun! [СJ, p. 128].

56. 'I want a gun' [СJ, p. 135].

57. He and you will share the gun when you take it in turns to watch the Warrentons' [СJ, p. 135].

58.  She wouldn't need a gun if anything went wrong [СJ, p. 135].

59. 'I know nothing about guns. Show me the gun I may have to use' [СJ, p. 135].

60. 'There's nothing to it,' he said, handing the gun to Anita [СJ, p. 136]. 

61. You hold the gun in both hands, aim and pull the trigger [СJ, p. 136].

62. It is important to hold the gun in both hands [СJ, p. 136].

63. Anita examined the gun thoughtfully while both men watched her, then she turned away, held the gun in both hands and pulled the trigger [СJ, p. 136].

64. 'Yes,' she said and handed the gun back to Manuel [СJ, p. 136].

65. Manuel put the gun back into the plastic sack and the sack into the locker.

66. She mustn't be given a gun [СJ, p. 137].

67. He would have a gun [СJ, p. 139].

68. Be careful with this gun,' and he pushed one of the revolvers over to Fuentes' [СJ, p. 149].

69. Fuentes licked his dry lips as he took the gun [СJ, p. 149].

70. 'Torres,' he said, then listened while Fuentes fingered the gun, thinking: with this gun, he could handle Manuel [СJ, p. 150].

71. As Manuel drove off the quay, Fuentes fingered his gun [СJ, p. 151].

72. Once again, he fingered his gun [СJ, p. 156].

73. She has no gun [СJ, p. 164].

74. She thought of that awful moment when Pedro had shown her a gun, and when he had told her his good friend, Fuentes, and he would make a lot of money [СJ, p. 165].

75. That brute who had given Pedro the gun! [СJ, p. 165].

76. You point the gun at the man, and remember, no shooting [СJ, p. 166]. 

77. Wilbur, aware that Fuentes was standing behind him, gun in hand, controlled his urge to spring at Manuel [СJ, p. 168].  

78. 'They should be in bed. Gun okay, Mike?' [СJ, p. 169].

79. Still keeping in the shadows, holding the gun in both hands, his arms extended, his body in a crouch, he aimed at the back of Fuentes' fat neck [СJ, p. 170].

80. Wilbur's voice drowned the faint plop of the gun [СJ, p. 170].

81. Manuel's eyes widened as he saw Fuentes drop his gun, clutch at the back of the settee, then slide out of sight [СJ, p. 171].

82. She had watched Bannion using some kind of gun that was practically noiseless, and here was the result! [СJ, p. 173].

83. She put down the gun and fingered the haft of her knife [СJ, p. 173].

84. She ran to where she had left Fuentes' gun [СJ, p. 175].

85. He realized that his gun was in the bedroom [СJ, p. 178].

86. Then be saw the gun in Anita's hand, pointing at him [СJ, p. 178].

87. Carroll, standing behind him, also saw the gun [СJ, p. 178].

88. She wasn't to know that the gun Manuel had given Fuentes had been loaded with blanks [СJ, p. 179].

89. Seeing Lepski spread out on the floor, hearing the bang of gun fire, Carroll closed her eyes [СJ, p. 179].

90. Then bracing himself, Lepski, his hand on his gun butt, strode down the short drive onto the deserted street [СJ, p. 180].

91. He eyed the gun on Lepski's hip [СJ, p. 181].

92. 'I bet you have shot all kinds of thugs with that gun,' Ted said wistfully [СJ, p. 181].

93. The boy dragged his eyes away from Lepski's gun [СJ, p. 181].

94. 'The church!' Lepski snapped. 'Watch it! She's got a gun!' [СJ, p. 182].

95. She tried to kill me, but I guess the gun was loaded with blanks [СJ, p. 181].

96. Well, okay, let's go get her,' Jacoby said, pulling his gun [СJ, p. 181].

H

Hurt – 3 times used

1. You really mean this drug won't hurt anyone? No after effects? [СJ, p. 11]

2. It hurt Abe to deliver the message [СJ, p. 36].

3. 'One more day won't hurt. Let's have breakfast!' [СJ, p. 119].

I

Injure


1. It is not powerful enough to injure anyone, but it will be noisy, and glass will break [СJ, p. 65].

K

Killer
– 14 times used

1. So far, we haven't identified the killer [СJ, p. 42].

2. 'That's to be expected. You've taken the killer's fingerprints?' [СJ, p. 42].

3. He's not the killer [СJ, p. 43].

4. 'This man, Fuentes, could have sold his gun to the killer,' Terrell said, 'or he could be tied to this grab' [СJ, p. 43].

5. The murder gun has been traced to him, and it is thought he has either sold or lent the gun to the killer' [СJ, p. 44].

6. This rent killer is coming to the surface [СJ, p. 119]. 

7. When Lepski told Sergeant Joe Beigler that he now had the name of the rent killer and it was important to locate the killer's wife, Beigler, sipping coffee, said Lepski had done a smart job [СJ, p. 128]. 

8. 'Anita Certes is the killer's wife. I want to talk to her'[СJ, p. 132]. 

9. I've got to interview the wife of this rent killer [СJ, p. 151]. 

10. 'The killer's dead. That closes the case. We have plenty of other work to do without bothering about a small time killer who is now dead' [СJ, p. 155].

11. The announcement was brief: 'Pedro Certes, killer of a rent collector in Seacomb, having been shot by Detective Tom Lepski while trying to escape with three thousand dollars, has died after briefly returning to consciousness' [СJ, p. 157]. 

12. 'Pedro Certes, killer of a rent collector in Seacomb, having been shot by Detective Tom Lepski while trying to escape with three thousand dollars, has died after briefly returning to consciousness' [СJ, p.164].

M

Murder – 10 times used

1. When Art finally accepted the fact that crime didn't pay, he looked around, found and wedded Beth, a small, fat, easy going woman of forty whose father was serving life for murder and whose mother ran a sleazy brothel in New Orleans [СJ, p. 17].

2. For Chrissy, I'll even go to murder [СJ, p. 21].

3. Two hours after the murder of Abe Levi, Sergeant Hess, a short, bulky man, in charge of the Homicide Squad, came into Chief of Police Terrell's office [СJ, p. 42].

4. The murder gun has been traced to him, and it is thought he has either sold or lent the gun to the killer' [СJ, p. 44].

5. She listened to the account of the murders of Abe Levi, a rent collector and Carry Smith, a black woman, the attempt to steal the rent money which Abe Levi had ollected, and her body turned to stone [СJ, p. 46].

6. 'You heard! We want him as accessory for murder. Know where he is?' [СJ, p. 69].

7. 'Accessory for murder?' [СJ, p. 69].

8. 'Now listen, smart ass, you could get caught with an accessory to murder after-the-fact rap [СJ, p. 70].

9. I'm dealing with a murder case [СJ, p. 140].

10. She is a Cuban, and her husband is being held by the police for murder [СJ, p. 144].

P
Pain – 18 times used

1. There was a long silence, then Mike said, 'The last two years I have had odd pains [СJ, p. 20].

2. People have pains, and it is nothing, but these didn't go away [СJ, p. 20].

3. When I lost Mary and the pains got worse, I got worried about Chrissy, so I talked to a specialist at Northport, Long Island [СJ, p. 20].

4. He folded down, pain raging through him [СJ, p. 40].

5. He found climbing stairs now gave him a sharp pain in his side [СJ, p. 47].

6. The pain came and went [СJ, p. 47].

7. There were days when he tried to assure himself he wasn't going to die in a few months, but on leaving the airport, when the sharp teeth of pain bit into him, he accepted the fact that he was kidding himself [СJ, p. 47].

8. The pain in his side was nagging him [СJ, p. 78].

9. He got to his feet, controlling a grimace of pain [СJ, p. 78]. 

10. Then a stabbing pain, like a red-hot knife, jerked him upright [СJ, p. 110].

11. I have pain killing pills [СJ, p. 111].

12. Suppose you get one of those pains tonight, Mike, when I need you most? [СJ, p. 111].

13. Wrestling with another stabbing pain, Mike forced a grin [СJ, p. 112].

14. While she prayed, Pedro Certes moved from pain ridden life into peaceful death [СJ, p. 145].

15. Bannion had taken three pain killing pills [СJ, p. 145].

16. Although he now felt no pain, he was worried [СJ, p. 145].

17. The pain killing pills were like a comforting blanket, but he knew the teeth of this cancer was rapidly gnawing away at his vitals, like a hungry wolf tearing at the carcase of a stricken animal [СJ, p. 159].

18. Bannion was aware of a far away stabbing pain [СJ, p. 169]. 

Police – 51 times used


1. Because of this remarkable talent for disguise, he had no police record, although the police of the world were searching for him [СJ, p. 4].

2. They work well with the State Police and the Miami police [СJ, p. 7].
3. He was bothered neither by visitors nor the police [СJ, p. 16].

4. You have no police record [СJ, p. 21].

5. What's his police record look like? [СJ, p. 22].

6. Beigler, a big, fleshy, freckle-faced man, was in charge of headquarters while Chief of Police, Fred Terrell, was absent [СJ, p. 32].

7. Harry Atkin, the owner of the G-string Club, was a good friend of the police [СJ, p. 33].

8. There were times when police work paid off, he thought [СJ, p. 35].

9. Police work! he thought [СJ, p. 36].

10. At one time, he had acted as night watchman on a luxury yacht, and the owner had insisted he have a gun, and had fixed it with the police [СJ, p. 41].

11. The owner had shrugged, told him to report the loss to the police and had sailed [СJ, p. 41].

12. Two hours after the murder of Abe Levi, Sergeant Hess, a short, bulky man, in charge of the Homicide Squad, came into Chief of Police Terrell's office [СJ, p. 42].

13. Terrell, a large man with sandy hair flecked with white, his heavy featured face ending in a jutting, square jaw, looked what he was: an efficient, tough police chief [СJ, p. 42].

14. Seriously wounded, he is now in hospital, under police guard [СJ, p. 44].

15. The police want to question a Cuban named Roberto Fuentes who is missing [СJ, p. 44].

16. The announcer went on, 'Anyone knowing this man's whereabouts should call police headquarters' [СJ, p. 44].

17. Once she had absorbed the shock of knowing her beloved was critically wounded and in the hands of the police, she considered the problem [СJ, p. 44].

18. Soon the police would find out who Pedro was and where he lived [СJ, p. 44].

19. He would know the police would be looking for him and he would go into hiding [СJ, p. 44].

20. Now when Dulac learns there is a powerful bomb hidden somewhere in the hotel, and unless he can persuade the mayor and the police to release Pedro, the bomb will explode, he will do his utmost to get Pedro released [СJ, p. 64].

21. 'But suppose the mayor and the police don't react to your bluff?' Anita said.

22. With the aid of six detectives borrowed from the Miami police force, the eight detectives of Paradise City were combing Seacomb, searching for Fuentes [СJ, p. 66].

23. In his cop voice, Lepski bawled, 'Hi, Torres! Police!' [СJ, p. 68].

24. Fuentes turned a greenish yellow and his eyes went dim with fear. Police! [СJ, p. 68].

25. During those days, the police continued their hunt for Fuentes, and finally decided he was indeed in Havana [СJ, p. 68].

26. If something went wrong and Mike got into the hands of the police, he just might give them a description of Brady as he really was, and that must never happen [СJ, p. 90].

27. He will be warned not to go to the police [СJ, p. 115].

28. No police. No problems [СJ, p. 116].

29. In a sour mood, Detective 1st Grade Tom Lepski sat at his desk in the detectives' room of the Paradise City Police headquarters [СJ, p. 118].

30. He had always to rush to get to police headquarters on time, but this didn't worry him [СJ, p. 118].

31. He was ten minutes late arriving at police headquarters [СJ, p. 119].

32. 'Detective Lepski, City police,' he said in his cop voice and again flashed his shield [СJ, p. 130].

33. Police business, Miss Hepplewaite [СJ, p. 130].

34. 'Police business,' he repeated [СJ, p. 130].

35. The last thing Miss Hepplewaite wanted was to be taken to police headquarters [СJ, p. 130].

36. There was only one man who could relay the news that Anita was being hunted by the police [СJ, p. 131].

37. 'Will the police let him come to the boat?' she asked [СJ, p. 134].

38. Maybe the police will be waiting for you [СJ, p. 137].

39. I am not afraid of the police [СJ, p. 137].

40. If I do this, Dulac will alert the police [СJ, p. 138].

41. She is a Cuban, and her husband is being held by the police for murder [СJ, p. 144].

42. She was early, hoping that the police weren't already at the hotel [СJ, p. 144].

43. This job can be handled without police interference [СJ, p. 144].

44. I've got police business [СJ, p. 151].

45. 'Yeah, but where? I want to talk to him: police business.' Lepski said [СJ, p. 152].

46. 'Baby, this is police work,' he said with a heroic smile that was just short of being corny [СJ, p. 180].

47. Then a police car came hurtling down the street to pull up with a squeal of burning tyres and Max Jacoby jumped out with two other plain-clothes detectives [СJ, p. 182].

48. 'Go and lie down. I have to get the police up here' [СJ, p. 184]. 

49. Wilbur gave a resigned shrug. He went over to the telephone to call the police [СJ, p. 185].

Policeman

1. An ex-policeman, he took his job, protecting the hotel, seriously [СJ, p. 80].

Punish – 3 times used


1. Don't speak to me! May God punish you! [СJ, p. 128].

2. I will make him tell me why he lied, and I will punish him! [СJ, p. 158].

3. 'So I punish you, you man of untruth,' Anita whispered [СJ, p. 174]. 

R

Revenge – 2 times used

1. Kneeling motionless, she suddenly heard a voice inside her head telling her distinctly that Pedro was crying out for revenge [СJ, p. 165]. 

2. 'I will revenge you, darling Pedro,' she murmured [СJ, p. 165].

Robbery – 2 times used
1. He had told her the following morning the man who was to play such an important part in the hotel robbery would be arriving [СJ, p. 48].

2. 'Daylight robbery!' [СJ, p. 72].

S

Steal – 11 times used

1. Both of them had agreed the planning had been brilliant and the execution of the steal not to be faulted [СJ, p. 4]. 

2. 'I lost money on that steal, Lu,' Haddon said when he was satisfied the cigar was drawing well [СJ, p. 5].  

3. When I was planning the icon steal, and because I had to work with that fag Claude Kendrick, I stayed for three days at the Spanish Bay Hotel, in Paradise City [СJ, p. 5].

4. You organize the steal [СJ, p. 7]. 

5. Maggie had been a help with the icon attempted steal [СJ, p. 13]. 

6. 'You mean you steal from the rich and give to the poor? [СJ, p. 14]. 

7. I steal from the rich and put the proceeds in my pocket [СJ, p. 14].

8. 'You really mean you are going to steal, my darling?' she asked [СJ, p. 30]. 

9. By then, with the money Pedro was supposed to steal, Fuentes would have been back in Havana, and to hell with the cops! [СJ, p. 41].

10. She listened to the account of the murders of Abe Levi, a rent collector and Carry Smith, a black woman, the attempt to steal the rent money which Abe Levi had collected, and her body turned to stone [СJ, p. 44].

11. For the next twenty minutes, Brady explained the details of the steal [СJ, p. 51]. 

Suspicious

1. A squat, dark Cuban woman walked by them, giving them a quick, suspicious glance, then looking away [СJ, p. 68].

T
Threaten – 2 times used

1. If we threaten to wipe out the kitchens, Dulac will realize his beautiful hotel will come to a standstill, so you will conceal the big bomb somewhere very, very safe, in the kitchens' [СJ, p. 65]. 

2. Anita will expect me to threaten the hotel owner to persuade the mayor to release her husband [СJ, p. 138].

U
Unconscious – 7 times used

1. Goggle-eyed, Brady stared at the unconscious barman [СJ, p. 12]. 

2. Getting unsteadily to his feet, Brady crossed to the unconscious barman, located a tiny metal dart embedded in the barman's fat neck and withdrew it.

3. He is still unconscious, but he will live [СJ, p. 63].

4. They also carried a photograph of  Pedro, taken as he lay unconscious in the hospital bed [СJ, p. 66].  

5. Pedro Certes, in the intensive care ward, remained unconscious [СJ, p. 83].

6. She stood over the two men lying unconscious at her feet [СJ, p. 174].

7. Holding the haft of the knife in both hands, she began to hack and stab the unconscious body with maniacal fury [СJ, p. 175].

V

Violence

1. And Bannion, there is to be no violence [СJ, p. 23]. 

Додаток B
Функціонування лексичних одиниць лексико-семантичного поля «Злочин» у романі Агати Крісті «Убивство на полі для гольфу»

A

Accident – 2 times used

1. I met her quite by accident [CA, p. 75]

2. A man killed by accident in a girl's fit of anger-ah, indeed, what order or method is there in that? [CA, p. 156]

Accomplice – 11 times used
1. Was there an accomplice, and did that accomplice see to it that the front door should remain open? [CA, p. 43]

2. 'Aha!' said M. Hautet. 'An accomplice within the house!' [CA, p. 59]

3. Because we know now that the assassin, or an accomplice of the assassin, has been near the villa only an hour ago [CA, p. 76].

4. It may have been an accomplice who was not aware of that fact [CA, p. 76].

5. But it was still possible for her to have connived at it, or to have been the instigator with an accomplice [CA, p. 79].

6. 'She might have had an accomplice,' I suggested, unwilling to relinquish my belief [CA, p. 104].

7. 'Giraud would say that he was an accomplice-an apache who helped young Renauld to commit the crime, and who was conveniently put out of the way afterwards' [CA, p. 110].

8. Without doubt, he saw Captain Hastings and his companion leave the shed, slipped in himself and took the dagger, stabbed his accomplice in the shed [CA, p. 114].

9. Georges Conneau, therefore, planned the crime, with Mrs. Renauld as his accomplice [CA, p. 119].

10. He binds and gags Madame Renauld, correcting his mistake of twenty-two years ago, when the looseness of the bonds caused suspicion to fall upon his accomplice, but leaving her primed with essentially the same story as he had invented before, proving the unconscious recoil of the mind against originality [CA, p. 127].

Anxiety – 6 times used
1. I was convinced that he was suffering some terrible anxiety [CA, p. 32]
2. But you must admit that her anxiety to know about the case is somewhat unusual [CA, p. 49].
3. 'Her anxiety is not for herself-but for her mother' [CA, p. 49].
4. I do not know what put the idea into my head-possibly it was the deep anxiety underlying Marthe Daubreuil's eyes-but I asked suddenly: 'Young Monsieur Renauld-he did not leave by that train, did he?' [CA, p. 93].
5. My brain whirled. That, then, was the reason of Marthe's poignant anxiety [CA, p. 94].
6. Hence her anxiety, and her eager questioning of Poirot as to whether anyone was suspected [CA, p. 94].

B
Blackmail – 9 times used 

1. 'Blackmail,' said Stonor sharply, bringing down his hand with a slam on the table [CA, p. 65].

2. 'Blackmail,' repeated Stonor [CA, p. 65].

3. On the other hand, your suggestion of blackmail is true, Madame Daubreuil ought to be able to give us valuable information [CA, p. 66].

4. He could not blackmail her, for she had the whip-hand [CA, p. 118].

5. After a moment or two, I said rather doubtfully: 'As to the first points, the question seems to be whether we adopt the theory of blackmail, or of an infatuation for this woman' [CA, p. 119].

6. 'Blackmail, decidedly. You heard what Stonor said as to his character and habits' [CA, p. 120].

7. Did we not agree just now that Madame Daubreuil was in a position to blackmail Georges Conneau? [CA, p. 123].

8. 'And did she not very effectively blackmail Monsieur Renauld?' [CA, p. 123].

9. Final and most bitter blow, she has admitted publicly that Madame Daubreuil was her husband's mistress-for a hint of blackmail might be fatal to her secret [CA, p. 128].

Bleeding 

1. It is love that has come-not as you imagined it, all cock-a-hoop with fine feathers, but sadly, with bleeding feet [CA, p. 136].

Blood – 4 times used

1. 'And so, mon ami, since that postscript was added, not on impulse, but soberly, in cold blood, the urgency is very great, and we must reach him as soon as possible' [CA, p. 12].

2. 'Is that-blood?' [CA, p. 35].

3. On the bed was Monsieur Beroldy, lying in a pool of blood, with a knife driven through his heart [CA, p. 100].

4. Your father's blood is on your head [CA, p. 157].

Burglar

1. Feeling a momentary alarm as to burglars, she looked into the dining room, but seeing the silver was safe she thought no more about it, concluding that her master had, without doubt, risen early, and gone for a stroll [CA, p. 17].
C
Circumstances – 7 times used

1. Here we seem to have an entirely different set of circumstances with no relationship between the two [CA, p. 24].

2. 'We came to ask you whether you can-er-throw any light upon the circumstances surrounding it?' [CA, p. 46].

3. Yet under those circumstances his silence seemed difficult to explain [CA, p. 130].

4. True enough, nothing else could be expected under the circumstances [CA, p. 137].

5. The circumstances of the crime were quite different in her case [CA, p. 139].

6. A clever lawyer will make out a great case of extenuating circumstances [CA, p. 154].

7. Renauld is planning all the circumstances of his death-she has only to step in at the right moment and turn the farce into a grim reality [CA, p. 165].

Commissary – 46 times used

1. 'The Commissary of Police, he is without doubt within?' [CA, p. 15].

2. 'Voila! Will you have the goodness to see that this card is sent in to the commissary at once?' [CA, p. 15].

3. The commissary and I bowed to each other ceremoniously, then M. Bex turned once more to Poirot. [CA, p. 15].

4. He rose at sight of the commissary [CA, p. 16].

5. The commissary introduced us, and explained our presence [CA, p. 16].

6. 'Most extraordinary,' remarked M. Hautet as the commissary finished speaking [CA, p. 16].

7. M. Hautet nodded to the commissary, and the latter took up the tale: 'This morning, the old servant Francoise, on descending to start her work, found the front door ajar' [CA, p. 17].

8. Poirot nodded, and the commissary resumed: 'Madame Renauld was hastily freed from the cords that bound her by the horrified servants' [CA, p. 17].

9. The commissary paused [CA, p. 18].

10. The commissary uttered an exclamation, and leaned forward as though in utter astonishment [CA, p. 19].

11. 'Madame Daubreuil,' murmured the commissary. Impossible' [CA, p. 19].

12. The commissary looked over at Francoise, and the old woman replied promptly: 'No, Monsieur did not drive himself'[CA, p. 22].

13. 'Denise,' said the commissary decidedly [CA, p. 23].

14. The commissary exclaimed excitedly: 'Yes, yes, you are right. We did not think of that' [CA, p. 24]. 

15. 'In Santiago,' finished the commissary [CA, p. 24].

16. The commissary looked round for approval [CA, p. 24].

17. The commissary rose [CA, p. 25].

18. Poirot, with equal politeness, drew back and bowed to the commissary [CA, p. 25].

19. 'Dear me,' murmured the commissary, with a crestfallen air, 'I really cannot imagine how I came to overlook this' [CA, p. 26].

20. The commissary reached down a large glass jar [CA, p. 28].

21. But Poirot, deft as ever, took the broken trinket from the startled commissary, and held it to his ear [CA, p. 33].

22. 'There is one inference I think we might draw,' remarked the commissary suddenly [CA, p. 34].

23. He made a sign to the commissary, and the latter replied with a nod [CA, p. 34].

24. And, in unison, the magistrate and the commissary exclaimed: 'Santiago! Again Santiago!' [CA, p. 34].

25. The commissary looked after them, shaking his head [CA, p. 37].

26. 'But all the windows on the ground floor are barred with iron shutters,' objected the commissary [CA, p. 37].

27. 'You see,' continued the commissary, 'owing to the dry weather no prints would show on the drive or paths; but, on the soft mould of the flowerbed, it would have been a very different affair' [CA, p. 38].

28. The commissary joined him-and smiled [CA, p. 38].

29. But the commissary dispelled my illusion by moving forward with a sharp exclamation of annoyance: 'What have my police been about?' [CA, p. 39].

30. 'My dear Monsieur Giraud,' cried the commissary [CA, p. 39].

31. At that moment the front door opened, and M. Hautet and the commissary came down the steps [CA, p. 44].

32. Poirot walked with the examining magistrate, and the commissary and I followed a few paces behind [CA, p. 44].

33. She has lived here for many years,' said the commissary nodding his head towards the house [CA, p. 45].

34. The commissary shrugged his shoulders cynically [CA, p. 45].

35. 'Why,' I cried, 'the commissary assured me that she was as good as she is beautiful! A perfect angel!' [CA, p. 49].

36. Monsieur the commissary had some idea that it might have been used on the night of the murder [CA, p. 51].

37. Poirot and the commissary, who were both present, greeted me respectively with a smile and a polite bow [CA, p. 57].

38. The commissary spoke: 'The cigarette end and match might have belonged to Monsieur Renauld' [CA, p. 59]. 

39. Permit me to introduce Monsieur Bex, our commissary of police, Monsieur Giraud of the Surete [CA, p. 63].

40. 'It is possible,' the commissary cried exaltedly [CA, p. 65].

41. The commissary left the room [CA, p. 74].

42. Suddenly the door burst open and the commissary rushed in [CA, p. 74].

43. 'What is that you say?' cried the commissary [CA, p. 75].

44. But the commissary, less romantic and more practical, took up the tale: 'But did you not reclose and lock the door when you departed?' [CA, p. 75].

45. 'Twenty minutes,' mused the commissary [CA, p. 76].

46. And, accompanied by his clerk and the commissary, he took his departure [CA, p. 76].

Court – 4 times used

1. Now the story told by Madame Beroldy in court as to the "Russians" was admittedly a fabrication [CA, p. 118].

2. Since we are satisfied that it was Georges Conneau who died [missing] lie to her, and as Georges Conneau is no [missing] it follows that the third case is out of court [CA, p. 123]. 

3. 'And you would swear to that in a court of law?' [CA, p. 136].

4. But in any case, however lenient the sentence of the Court, it must mean a long term of imprisonment [CA, p. 140].

Crime – 92 times used

1. I just adore crime [CA, p. 7].

2. He has just finished examining the scene of the crime and is about to begin his interrogations [CA, p. 16].

3. 'When was the crime committed?' asked Poirot [CA, p. 16].

4. The fact that Monsieur Renauld was stabbed in the back seemed to point distinctly to its being a woman's crime [CA, p. 24].

5. Now, Monsieur Poirot, you would without doubt like to visit the scene of the crime [CA, p. 25].

6. We moved it from the scene of the crime just before you arrived, as the photographers had done [missing] [CA, p. 27].

7. 'Have you any idea with what weapon the crime was committed?' [CA, p. 28].

8. It seemed unlikely that Madame Daubreuil had any connexion with the crime, and he was anxious not to upset Mrs. Renauld more than necessary [CA, p. 34].

9. The scene of the crime [CA, p. 37].

10. Now, Monsieur Poirot, shall we visit the place where the crime was committed? [CA, p. 37].

11. 'Crimes, though, are very much the same,' remarked Poirot gently [CA, p. 39].

12. I tell you, the men who planned out this crime were taking no chances [CA, p. 40].

13. As to the piece of lead-piping having nothing to do with the crime, you say that because Giraud told you so [CA, p. 42].

14. I had a mind to study the scene of the crime myself [CA, p. 51].

15. 'And perhaps you've heard about this crime- at the Villa Genevieve-?' [CA, p. 52].

16. Bless the boy, didn't I tell you I doted on crimes? [CA, p. 52].

17. Either he had nothing to do with the crime or he was a consummate actor [CA, p. 57].

18.  A crime almost precisely similar has been committed before [CA, p. 61].

19. The crimes all resemble each other more or less [CA, p. 61].

20. I am speaking to you now of the psychology of crime [CA, p. 61].

21. If a man commits a crime, any other crime he commits will resemble it closely [CA, p. 61].

22. That, when you have two crimes precisely similar in design and execution, you find the same brain behind them both [CA, p. 61].

23. At first I suspected her, if not of inspiring, at least of conniving at the crime [CA, p. 78].

24. That ruled out the possibility of her having committed the crime single-handed [CA, p. 79].

25. The crime took place at least two hours earlier [CA, p. 79].

26. Mon ami, for some reason it was imperative that the crime should seem to have taken place later than it actually did [CA, p. 79].

27. You have read of a smashed watch or clock recording the exact hour of a crime? [CA, p. 79].

28. 'So that, the crime apparently taking place some two hours later, anyone leaving by that train would have an unimpeachable alibi!' [CA, p. 80].

29. He went on serenely: 'You heard me say to Giraud, did you not, that all the details of this crime were familiar to me? [CA, p. 80].

30. Eh bien, that presupposes one of two things, either the brain that planned the first crime also planned this one, or else an account read [unreadable] unconsciously remained in our assassin's memory and prompted the details.

31. At first, as I told you, I was inclined to suspect her of being concerned in the crime [CA, p. 81].

32. I know nothing of the crime-of either crime [CA, p. 91].
33. Another crime! [CA, p. 92].

34. Jack Renauld had been in Merlinville on the night of the crime [CA, p. 94].

35. Remembering his frank boyish countenance, I could hardly bring myself to believe that he had any connexion with the crime [CA, p. 94].

36. His body was found in the locked shed near the scene of the crime and had been dead at least forty-eight hours [CA, p. 95].

37. It denounced the masked 'Russians' as a myth, and asserted that the crime had been committed by Madame Beroldy and her lover, Georges Conneau [CA, p. 101].

38. It was from Georges Conneau and, without revealing his whereabouts, it contained a full confession of the crime [CA, p. 101].

39. The crime had been planned between them [CA, p. 101].

40. Believing that her husband ill-treated her, and maddened by his own passion for her, a passion which he believed her to return, he had planned the crime and struck the fatal blow that should free the woman he loved from a hateful bondage [CA, p. 101].

41. Maddened by passion, he had committed the crime, vowing that if she did not keep silence he would exact a terrible vengeance from her [CA, p. 101].

42. Terrified by his threats, she had consented-also fearing it likely that if she told the truth she might be accused of conniving at the crime, but she had steadfastly refused to have anything more to do with her husband's murderer, and it was in revenge for this attitude on her part that he had written this letter accusing her [CA, p. 101].

43. She swore solemnly that she had had nothing to do with the planning of the crimes that she had awoken on that memorable night to find Georges Conneau standing over her the with the bloodstained knife in his hand [CA, p. 102].

44. She admitted that, Georges Conneau having been her lover, she might perhaps be held morally responsible for the crime but, before God, nothing more! [CA, p. 102].

45. She had been guilty of much but she was innocent of the terrible crime imputed to her [CA, p. 102].

46. 'Of that crime, perhaps. But not of this' [CA, p. 103].

47. The first crime was different-there we had a rich lover waiting to step into her husband's shoes [CA, p. 104].

48. There are two others, the crime passionnel is one [CA, p. 104].

49. If she committed a crime, she would always do so for gain [CA, p. 104].

50. You have spoken of the similarity between the two crimes [CA, p. 104].

51. I do not believe Mrs. Renauld to be in league with Madame Daubreuil for several reasons, [missing] night of the crime [CA, p. 105].

52. Why did you not mention to Monsieur Hautet this morning that you were in Merlinville on the night of the crime? [CA, p. 106].

53. You asked me if anyone were suspected of the crime [CA, p. 108].

54. Did you notice his hesitation when I asked him if he saw Marthe Daubreuil on the night of the crime? [CA, p. 110].

55. 'Giraud would say that he was an accomplice-an apache who helped young Renauld to commit the crime, and who was conveniently put out of the way afterwards' [CA, p. 110].

56. There is no man who actually benefits by the crime, but there was a man who thought he would benefit [CA, p. 113].

57. But in investigating crime we must take our stand upon the commonplace [CA, p. 118].

58. If she was innocent of connivance in the crime, it was concocted by her, and by her only, as she stated [CA, p. 118].

59. Georges Conneau, therefore, planned the crime, with Mrs. Renauld as his accomplice [CA, p. 119].

60. But later we have the incident of the wristwatch-which again shows us that time plays a very important part in the crime [CA, p. 122].

61. It is half past ten when Bella Duveen leaves, and by the evidence of the wristwatch we know that the crime was committed, or at any rate that it was staged, before twelve o'clock [CA, p. 122].

62. Remember, it is crimes we are investigating-for which as I pointed out to you, we have the necessary two bodies [CA, p. 122].

63. Now, mon ami, let me ask you a question: whom do we believe to have planned this crime? [CA, p. 123].

64. Why, we have admitted that Georges planned the crime [CA, p. 124].

65. For the crime that Monsieur Renauld proposed a murderer was not necessary, as I told you, but a body was [CA, p. 125].

66. Since the crime will be supposed to have taken place two hours later, no suspicion can possibly attach to him [CA, p. 127].

67. No, Hastings, you understand what I mean when I talk of two crimes [CA, p. 127]. 

68. The first crime, the crime that Monsieur Renauld, in his arrogance, asked us to investigate, is solved [CA, p. 127].

69. The crime need not have been premeditated [CA, p. 128].

70. Did he suspect her of having seen Jack Renauld commit the crime? [CA, p. 130].

71. The crime had been committed on Tuesday night [CA, p. 130].

72. But in case you think of resuming your search for Miss Duveen, I should like you to know one thing clearly: If you have any idea that she was concerned in this crime, or was the mysterious lady who called upon Mr. Renauld that night, you are wrong [CA, p. 136].

73. As yet she was in total ignorance of the fact that her former lover was in prison charged with a hideous crime which he had not committed [CA, p. 139].

74. The circumstances of the crime were quite different in her case [CA, p. 139].

75. The fact that by a tragic mistake it was Mr. Renauld, and not his son who paid the penalty would not alter the motive of the crime [CA, p. 140].

76. I liked the young man, and should be sorry to believe him guilty of such a hideous crime [CA, p. 141].

77. Then you do not believe that Jack Renauld committed the crime? [CA, p. 143].

78. Is it true what they say, that he does not deny the crime? [CA, p. 145].

79. 'Renauld,' began the magistrate 'do you deny that you were in Merlinville on the night of the crime?' [CA, p. 147].

80. M. Hautet spoke again with a peculiarly biting inflection: 'Madame Renauld told us that this dagger was on her dressing table on the night of the crime [CA, p. 148].

81. 'Your crime was a horrible one-to be held in abhorrence by gods and men!' [CA, p. 149].

82. The French Courts are very lenient to youth and beauty, and the crime passionnel [CA, p. 154].

83. This is not a crime well ordered and regular, such as a detective delights in [CA, p. 160].

84. 'But, monsieur,' cried Francoise, 'Madame changed her room almost immediately after the crime: The associations they were too distressing!' [CA, p. 163].

85. They both arrived on the scene on the same instant and each took the other to be the perpetrator of the crime [CA, p. 164].

86. But when she hears that the crime has been brought home to him, she cannot bear it and comes forward to accuse herself and save him from certain death [CA, p. 164].

87. All along I was strongly under the impression that we were dealing with a coldblooded and premeditated crime committed by someone who had contented themselves (very cleverly) with using Monsieur Renauld's own plans for throwing the police off the track [CA, p. 164].

88. Still, one must take crimes as one finds them, not as one would like them to be [CA, p. 166].

89. If it was not Bella Duveen, the only other person who could have committed the crime was Marthe Daubreuil [CA, p. 166].

Criminal – 10 times used 

1. I very much fear our criminal is not a man of method-either that or he was pressed for time [CA, p. 20].

2. Monsieur Giraud knows quite well that each criminal has his particular method, and that the police, when called in to investigate, say, a case of burglary, can often make a shrewd guess at the offender, simply by the peculiar methods he has employed [CA, p. 61].

3. The great criminal can be a great actor [CA, p. 81].

4. If it is necessary for a criminal to be a consummate actress, then by all means assume her to be one [CA, p. 105].

5. He has become a criminal, an apache, a tramp-a what you will [CA, p. 117].

6. And to solve that will be difficult-since the criminal, in his wisdoms has been content to avail himself of the devices prepared by Renauld [CA, p. 127].

7. For her son's sake no one must know that Paul Renauld was Georges Conneau, the criminal [CA, p. 128].

8. If she loved a criminal, she loved him royally? [CA, p. 128].

9. The great criminal (as you may remember my remarking to you once) is always supremely simple [CA, p. 164].

10. Now, to support this theory, the criminal must have been fully cognizant of Monsieur Renauld's plans [CA, p. 164].

D

Danger – 10 times used

1. I am convinced that the danger is imminent, and therefore I beg that you will lose no time in crossing to France [CA, p. 10].

2. Possibly it marks his first intimation of danger [CA, p. 25].

3. 'I had no idea of this. Evidently he was fully cognizant of the danger' [CA, p. 32].

4. Did he ever confide in you as to any danger that threatened him? [CA, p. 46].

5. After that we shouted at each other in sheer rage, until I suddenly realized that I was in danger of missing my train to Paris [CA, p. 73].

6. Oh be assured Hastings the danger that threatened him was not in Santiago, it was near at hand, in France [CA, p. 81].

7. A word from her and he is in danger of the guillotine [CA, p. 118].

8. If the tramp was Georges Conneau, it was after the stormy interview with him that Mr. Renauld apprehended danger [CA, p. 121].

9. The only danger to Bella lay with him [CA, p. 138].

10. The doctors say that there is no danger, but that when she comes to herself she must be kept as quiet as possible [CA, p. 142].

Dead man – 18 times used 

1. 'The dead man. It seems that he knew an attempt was going to be made on his life' [CA, p. 15]. 

2. 'This letter, Monsieur Poirot, we found in the pocket of the dead man's overcoat' [CA, p. 23]. 

3. In a minute he was hunting through the dead man's chequebook [CA, p. 27].

4. Very gently, he turned the dead man over [CA, p. 28].

5. Then they hustled him out of the door the tall man saying: 'One sound and you are a dead man, remember' [CA, p. 32]. 

6. There was a slight frown on her brow as she spoke as though this trait in the dead man's character had at times vexed her [CA, p. 34].

7. She took her hand away and looked down at the dead man [CA, p. 36].

8. We have reason to believe that you were in the habit of visiting the dead man at his villa in the evenings [CA, p. 46].

9. But you knew the dead man well [CA, p. 46].

10. Just for a moment I had the uncanny sensation that the dead man had come to life again [CA, p. 69].

11. 'Look at the dead man. Have you ever seen him before?' [CA, p. 91].

12. The doctor knelt down by the dead man and Giraud turned to the examining magistrate [CA, p. 92].

13. With the dead man's keys, they had opened the safe in the corner, and had carried away with them a mass of papers [CA, p. 100].

14. That is all, only-I am almost sure that the tramp and the dead man in the shed are one and the same [CA, p. 109].

15. We assumed it was to the dead man because it was in the pocket of his overcoat [CA, p. 120].

16. The night is chilly, and he slips on an overcoat over his underclothing, intending to cast it into the grave with the dead man [CA, p. 127].

17.  I had leap to the truth in a flash as she entered the room, but now the picture rose before me even more convincingly, I saw vividly the peculiar pattern of the overcoat on the dead body of Mr. Renauld, and I remembered the amazing likeness that had startled me into believing for one instant that the dead man had risen from the dead when his son burst into our conclave in the salon [CA, p. 134].

18. When I saw the dead man, looking so like Jack, and wearing Jack's fancy overcoat, I knew! [CA, p. 151].

Death – 33 times used 
1. Madame Renauld's evidence and that of the doctors goes to show that death must have occurred about 2 A.M… [CA, p. 16].

2. I did not arrive in time to prevent my client's death, but I feel myself bound in honour to discover the assassin [CA, p. 16].

3. Death must have taken place at least seven and possibly ten hours previously [CA, p. 17].

4. Death must have been instantaneous, and naturally could not have been self-inflicted [CA, p. 17].

5. Without doubt she will be very much upset by Monsieur Renauld's death, and we may be fortunate enough to get a clue from her [CA, p. 44].

6. I am investigating the death of Monsieur Renauld [CA, p. 46].

7. Moreover, we have further proof that, at the time of his death, he was carrying on an intrigue with a Frenchwoman, a Madame Daubreuil, who rents the adjoining villa [CA, p. 46].

8. My father reminded me that I was entirely dependent on him, and it must have been in answer to that that I made the remark about doing as I pleased after his death [CA, p. 73].

9. 'I knew that he had left half his fortune to me, the other half in trust for my mother, to come to me at her death,' replied the lad [CA, p. 73].

10. They declared, after examination of the body, that death had taken place between ten and seven hours previously [CA, p. 79].

11. She had had one paroxysm on learning of her husband's death, and there would be no need for her to emulate another such a violent one on beholding his body [CA, p. 82].

12. Another death! [CA, p. 89].

13. Thus, and in no other way, could there have been a second death [CA, p. 95].

14. She does not benefit by his death; considered as either mistress or blackmailer she stands to lose [CA, p. 104].

15. Remember that Jack Renauld thought that he would come into half his father's fortune at the father's death [CA, p. 110].

16. Until it was found, he could not presume death and would have been unable to enter into his inheritance [CA, p. 115].

17. Now, with no other facts to help me than those we have discussed, I place the death as having occurred on the morning of 7thJune [CA, p. 122].

18. It seems strange to you, mon ami, that a man should plan his own death? [CA, p. 125].

19. Yes, Monsieur Renauld planned his own death but there is one detail that perhaps escapes you-he did not intend to die [CA, p. 125].

20. Renauld sees only one way of escape-death [CA, p. 125].

21. Someone who was near the villa just before twelve o'clock that night someone who would benefit by his death-the description fits Jack Renauld only too well [CA, p. 128].

22. The girl had no grudge against the elder Renauld, no possible motive for wishing his death [CA, p. 130].

23.  I could save Bellayes, but in doing so I ran the risk of sending an innocent man to his death [CA, p. 139].

24. You killed your father, Renauld-a evil and cowardly murder-for the sake, of the money which you believed would come to you at his death [CA, p. 149].

25. 'You would have had Maitre Grosier's death from rage on your conscience if you had gone on' [CA, p. 154]. 

26. I can't help feeling responsible for his death [CA, p. 154].

27. You are morally guilty of his death [CA, p. 157].

28. You thwarted and defied him over this girl, and by your heartless treatment of another girl, you brought about his death [CA, p. 157].

29. Your stupidity has nearly caused the death of your mistress [CA, p. 163].

30. But when she hears that the crime has been brought home to him, she cannot bear it and comes forward to accuse herself and save him from certain death [CA, p. 164].

31. Renauld was a millionaire several times over, and at his death (or so she and Jack believed) half that vast fortune would pass to his son [CA, p. 165].

32. Renauld is planning all the circumstances of his death-she has only to step in at the right moment and turn the farce into a grim reality [CA, p. 165].

33. Marthe Daubreuil had a direct interest in causing Renauld's death [CA, p. 165].

Deduce 

1. We had to deduce it [CA, p. 123].

Details – 16 times used

1. I do not wish to trust details to the post, but, on account of a secret I possess, I go in daily fear of my life [CA, p. 10].

2. Well, we shall hear all details from the man himself [CA, p. 12].

3. I shall cable without delay to the police in that city, requesting full details of the murdered man's life out there, his love affairs, his business transactions, his friendships, and any enmities he may have incurred [CA, p. 23].

4. The information they possess about everyone's life, down to the most commonplace detail, is extraordinary [CA, p. 47].

5. You've seen the grave, and the grounds, and you've heard all the details of the affair [CA, p. 54].

6. I cannot remember the details of them all [CA, p. 61].

7. Another little detail confirmed my belief that she was not speaking the truth [CA, p. 79].

8. He went on serenely: 'You heard me say to Giraud, did you not, that all the details of this crime were familiar to me?' [CA, p. 80]. 

9. Eh bien, that presupposes one of two things, either the brain that planned the first crime also planned this one, or else an account read [unreadable] unconsciously remained in our assassin's memory and prompted the details [CA, p. 80].

10. Of course all the details did not present themselves to my memory as I have recounted them here [CA, p. 103].

11. It had attracted a great deal of interest at the time, and had been fully reported by the English papers, so that it did not need much effort of memory on my part to recollect the salient details [CA, p. 103].

12. I endeavoured to obey him, casting my mind back over all the details of the case [CA, p. 116].

13. I admit that I haven't gone into all the details [CA, p. 118].

14. I remarked acidly, 'is doubtless correct as to all the details?' [CA, p. 118].

15. Yes, Monsieur Renauld planned his own death but there is one detail that perhaps escapes you-he did not intend to die [CA, p. 125].

16. It was unlikely that the French women servants would go near the body, and in any case Renauld intended to take measures to deceive anyone not likely to appreciate details [CA, p. 126].

Detective – 29 times used

1. I had been transacting some business in Paris and was returning by the morning service to London, where I was still sharing rooms with my old friend, the Belgian ex-detective, Hercule Poirot [CA, p. 5].

2. He's set up as a private detective in London, and he's doing extraordinarily well [CA, p. 7].

3. It was a most wonderful bit of detective work [CA, p. 8].

4. He had a certain disdain for tangible evidence, such as footprints and cigarette ash, and would maintain that taken by themselves, they would never enable a detective to solve a problem [CA, p. 9].

5. DEAR SIR, I am in need of the services of a detective and for reasons which I will give you later, do not wish to call in the official police [CA, p. 10].

6. 'Were you aware that he had called in the services of a detective?' [CA, p. 32].

7. 'A detective?' exclaimed Mrs. Renauld, very much surprised [CA, p. 32].

8. The famous detective from the Paris Surete was familiar to me by name and I was extremely interested to see him in the flesh [CA, p. 39].

9. The other detective stared [CA, p. 40].

10. I guessed that he was merely bent on annoying the Paris detective and if so, he succeeded [CA, p. 40].

11. Undoubtedly Giraud is the greatest detective alive today! [CA, p. 41].

12. Although I disliked the detective heartily, I nevertheless was secretly impressed [CA, p. 41].

13. At last you have seen the detective you admire-the human foxhound! [CA, p. 42].

14. But is it true, what the people say, that Monsieur Renauld called in a detective before he died, and-and that you are he? [CA, p. 48].

15. 'You remember my telling you that my great friend was detective?' [CA, p. 52].

16. I thought it quite likely that the Surete detective, after using it, had returned it to Marchaud again [CA, p. 53].

17. 'Of course I am only a detective,' continued the other [CA, p. 58].

18. There was evidently going to be no love lost between the examining magistrate and the detective in charge of the case [CA, p. 58].

19. To Giraud, all examining magistrates were fools, and to M. Hautet, who took himself seriously, the casual manner of the Paris detective could not fail to give offence [CA, p. 58].

20. The detective wheeled round on Poirot [CA, p. 58].

21. For a moment it seemed as though the detective was going to break out angrily, but with an effort he controlled himself [CA, p. 59].

22. 'Madame Daubreuil,' said the detective [CA, p. 60].

23. The detective twisted his moustache, eyeing my friend in a somewhat bantering fashion [CA, p. 60].

24. 'You did not know, then, that Monsieur Renauld contemplated calling in a detective?' [CA, p. 63].

25. 'Now, Monsieur Poirot,' said Giraud, lying his hat on the table, and speaking with the utmost sarcasm, 'I will treat you to a little lecture on detective work' [CA, p. 63].

26. Having heard of me as a rather obscure elderly detective, he wrote his appeal for help, knowing that when I arrived, the production of the letter would have a profound effect upon the examining magistrate-which, of course, it did [CA, p. 126].

27. Is the man who was with you the-the detective? [CA, p. 133].

28. You are the greatest detective in the world [CA, p. 146].

29. This is not a crime well ordered and regular, such as a detective delights in [CA, p. 156].

To die – 5 times used 

1. Many rich men die intestate through never considering the likelihood of their demise [CA, p. 25].

2. And then, just as public interest was beginning to die down, a startling development occurred: Madame Beroldy was arrested and charged with the murder of her husband [CA, p. 100].

3. Yes, Monsieur Renauld planned his own death but there is one detail that perhaps escapes you-he did not intend to die [CA, p. 125].

4. He must appear to die, in reality escaping to another country where he will start again under an assumed name and where Madame Renauld, having played the widow's part for a while, can join him [CA, p. 125].

5. But I was so scared of a row and of its coming to Marthe's ear and her thinking there was more in it than there ever had been, that-well I was a coward, and went on hoping the thing would die down of itself [CA, p. 154].

E

Evidence – 18 times used 

1. He had a certain disdain for tangible evidence, such as footprints and cigarette ash, and would maintain that taken by themselves, they would never enable a detective to solve a problem [CA, p. 9].

2. Madame Renauld's evidence and that of the doctors goes to show that death must have occurred about 2 A.M… [CA, p. 16].

3. Exactly, and Mrs. Renauld's evidence places it at after 2 A.M., which narrows the field still farther [CA, p. 17].

4. Her evidence was mainly concerned with the discovery of her mistress gagged and bound, of which she gave rather an exaggerated account [CA, p. 21].

5. It's an excellent piece of indirect evidence [CA, p. 41].

6. Remembering Poirot's unaccountable insistence on the footprints in the flowerbeds, I scrutinized him narrowly as he gave his evidence [CA, p. 57].

7. Perhaps, Monsieur Renauld, you will listen while your evidence is read over to you [CA, p. 76].

8. No, however strong my own impression and belief, I needed other evidence before I allowed myself to be satisfied [CA, p. 81].

9. Evidence showed that the bonds which secured Madame Beroldy were so loose that she could easily have freed herself [CA, p. 101].

10. It is half past ten when Bella Duveen leaves, and by the evidence of the wristwatch we know that the crime was committed, or at any rate that it was staged, before twelve o'clock [CA, p. 122].

11. By the doctor's evidence, the tramp, when found, had been dead at least forty-eight hours-with a possible margin of twenty-four hours more [CA, p. 122].

12. Who, [Missing.] we any evidence to show that Madame Renauld [Missing.] well then [CA, p. 123].

13. The identification must rest solely on Madame Renauld's evidence [CA, p. 126].

14. He goes out by the window, smoothing over the flowerbed carefully, and thereby furnishing the most positive evidence against himself [CA, p. 127].

15. He greeted Poirot with every evidence of warmth, and professed himself ready to be of service to us in any way [CA, p. 131].

16. There is really absurdly little evidence against him [CA, p. 144].

17. Another railway man was brought in, and confirmed the first one's evidence [CA, p. 147].

18. It didn't occur to me that they would suspect me, but I was afraid of being called upon to give evidence against her [CA, p. 155].

F
Footmarks – 6 times used

1. You can just recognize the centre footmarks as those of Monsieur Renauld, but those on either side have been carefully obliterated [CA, p. 40].

2. Monsieur Bex says that they are the footmarks of the gardener [CA, p. 43].

3. 'You are going to ask him for one of his boots to compare with the footmarks?' [CA, p. 43].

4. What I meant was that now you will give up your interest in these footmarks [CA, p. 43].

5. I am still in the dark, but, as I hinted just now to Monsieur Bex, these footmarks are the most important and interesting things in the case! [CA, p. 43].

6. But there were no footmarks in the flowerbed underneath [CA, p. 82].

Footprints – 12 times used

1. He had a certain disdain for tangible evidence, such as footprints and cigarette ash, and would maintain that taken by themselves, they would never enable a detective to solve a problem [CA, p. 9].

2. But they could not have done so without leaving footprints in the flowerbed [CA, p. 37].

3. My dear Monsieur Poirot, those are without doubt the footprints of the gardener's large hobnailed boots [CA, p. 38].

4. So you think these footprints are of no importance? [CA, p. 38].

5. I have a little idea that these footprints are the most important things we have seen yet [CA, p. 38].

6. 'Certainly. I can investigate this matter of the footprints later,' said Poirot cheerfully [CA, p. 38].

7. We will examine some footprints! [CA, p. 43].

8. Since he said the footprints in this right-hand bed were important presumably they were [CA, p. 43].

9. Remembering Poirot's unaccountable insistence on the footprints in the flowerbeds, I scrutinized him narrowly as he gave his evidence [CA, p. 57].

10. Then there is the matter of the footprints in the flowerbed [CA, p. 62].

11. But I see no footprints? [CA, p. 62].

12. Someone had passed that way, someone who, to obliterate their footprints, smoothed over the surface of the bed with a rake [CA, p. 62].

Frightened – 4 times used

1. In a moment or two he returned, escorting the frightened Francoise [CA, p. 18].

2. The girl seemed frightened by the question [CA, p. 48].

3. I was so frightened, and muddled, and desperate… [CA, p. 151].

4. It wasn't loud-a sort of choke and gasp-but it frightened me [CA, p. 155].

H

Horrify

1. But a bolder idea takes its place, and one that fails to horrify the daughter of Jeanne Beroldy! [CA, p. 165].

Hurt

1. Well, to begin with, I was hurt at your want of faith in me [CA, p. 152].

I

Inheritance


1. Until it was found, he could not presume death and would have been unable to enter into his inheritance [CA, p. 115].

Inspector

1. The Scotland Yard Inspector had more than once introduced us to an interesting case [CA, p. 10].

J

Jury

1. But her address to the jury was a masterpiece [CA, p. 102].

L

Law – 7 times used

1. 'Mademoiselle Daubreuil,' said M. Hautet, sweeping off his hat, 'we regret infinitely to disturb you, but the exigencies of the Law, you comprehend?' [CA, p. 46].

2. Unoriginal within the law in his daily respectable life, equally unoriginal outside the law [CA, p. 61].

3. M. Hautet sat up in his chair. 'Monsieur Renauld, it is not permitted to trifle with the law,' he thundered [CA, p. 71].

4. She knew that she had committed a grave fault in not denouncing Conneau to the law but she declared in a broken voice that that was a thing no woman could have done [CA, p. 102].

5. At the sight of her son, standing between the two myrmidons of the law, she stopped as though petrified [CA, p. 115].

6. And you would swear to that in a court of law? [CA, p. 136].

Lawyer – 2 times used

1. Among the friends and acquaintances of the Beroldys was a young lawyer, Georges Conneau [CA, p. 99].

2. A clever lawyer will make out a great case of extenuating circumstances [CA, p. 154].

Legal – 2 times used 

1. Simply drawn up, but perfectly legal [CA, p. 25].

2. Others asserted that it was an Austrian Archduke, and that the union was legal, though morganatic [CA, p. 99].

M

Murder – 45 times used

1. Murder on the Links [CA, p. 4].

2. And when there's a murder on I just devour the papers [CA, p. 7].

3. So he foresaw his own murder [CA, p. 15].

4. It will be strange if, after that, we do not hold a clue to his mysterious murder [CA, p. 24].

5. A nice little tool for murder? [CA, p. 28].

6. Is there any incident in your husband's past life in South America which might throw light on his murder? [CA, p. 32].

7. Madame, we are investigating a murder [CA, p. 46].

8. 'Well, what of it? I had nothing to do with the murder [CA, p. 46].'

9. 'I may be mistaken, but I rather fancy that it was a murder case!' [CA, p. 49].

10. Monsieur the commissary had some idea that it might have been used on the night of the murder [CA, p. 51].

11. I've never had a chance before of being right in on a murder like this [CA, p. 53].

12. That there has been another murder there last night! [CA, p. 89].

13. Another murder-and Poirot away! [CA, p. 89].

14. 'Madame,' said Giraud brutally, 'I am investigating not one murder, but two murders!' [CA, p. 90].

15. I fancy that the murder followed hard upon the theft-but that is for you to say [CA, p. 92].

16. There has been another murder! [CA, p. 94].

17. Another murder? [CA, p. 94].

18. I must be right, therefore this new murder is impossible unless-unless… [CA, p. 95].

19. The murder trial that had evoked such worldwide interest [CA, p. 98].

20. And then, just as public interest was beginning to die down, a startling development occurred: Madame Beroldy was arrested and charged with the murder of her husband [CA, p. 100].

21. The motive for the murder was found in Mr. Hiram P. Trapp [CA, p. 100].

22. That in actual fact she was guilty of connivance in her husband's murder? [CA, p. 103].

23. Why should Madame Daubreuil (I shall call her that for clearness' sake) murder Monsieur Renauld? [CA, p. 104].

24. You cannot have a murder without motive [CA, p. 104].

25. 'Money is not the only motive for murder,' I objected [CA, p. 104].

26. And there is the third rare motive, murder for an idea which implies some form of mental derangement on the part of the murderer [CA, p. 104].

27. It was not to link her life with that of her young lover that she connived at her husband's murder [CA, p. 104].

28. Ask at the cloakroom whether two foreigners deposited a valise there on the night of the murder, it is a small station, and they are almost certain to remember [CA, p. 106].

29. I suppose you do not mean to accuse me of participating in my father's murder? [CA, p. 106].

30. 'You know, of course, that he was here on the night of the murder?' he asked [CA, p. 109].

31. 'Surely, Poirot,' I cried, aghast, 'you cannot believe that a boy like that would murder his own father!' [CA, p. 110].

32. He's under arrest for the murder of his father, Monsieur Paul Renauld [CA, p. 111].

33. In any case he knew this apparent second murder would greatly complicate the case [CA, p. 114].

34. Georges Conneau, remember, is still wanted for murder [CA, p. 118].

35. We have reviewed all the events anterior to the murder, there remains only one unplaced [CA, p. 122].

36. That brings us to the ridiculous statement that he planned his own murder! [CA, p. 124].

37. The possibility of her son being accused of the murder never occurred to her [CA, p. 128].

38. What had brought her back to the scene of the murder? [CA, p. 130].

39. Because it was the following morning, 8thJune, that we heard of the murder [CA, p. 147].

40. You killed your father, Renauld-a evil and cowardly murder-for the sake, of the money which you believed would come to you at his death [CA, p. 149].

41. I wish to give myself up for the murder of Mr. Renauld [CA, p. 149].

42. You see, Monsieur Poirot, in a way I do feel guilty of my father's murder [CA, p. 154].

43. And were met by the news of Mr. Renauld's murder? [CA, p. 156].

44. When she actually came forward and confessed to the murder, it seemed that all was over [CA, p. 166].

45. And her object was to murder Mrs. Renauld? [CA, p. 167].

Mystery – 16 times used

1. The explanation of the mystery was greeted with a relieved smile [CA, p. 33].

2. There is a mystery about her, you comprehend [CA, p. 45].

3. Bug for all that, there was a mystery about him [CA, p. 64].

4. I told you just now there was a mystery about Renauld [CA, p. 65].

5. Was there any mystery in his past life? [CA, p. 67].

6. I am in hopes that you may be able to give us just the information we need to clear up this mystery [CA, p. 69].

7. To that he could give no satisfactory reply, but spoke in slighting terms of the mystery surrounding the lives of the mother and daughter [CA, p. 72].

8. Poirot's incurable habit of making a mystery out of nothing never failed to irritate me [CA, p. 78].

9. There we have the whole mystery [CA, p. 80].

10. His remarks had seemed so meaningless at the moment, and now, for the first time I realized how remarkably, from a few slight incidents, he had unravelled much of the mystery that surrounded the case [CA, p. 83].

11. In the meantime,' I said, considering, 'although we know a great deal more than we did we are no nearer to solving the mystery of who killed Mr. Renauld' [CA, p. 83].

12. There is some deep mystery here [CA, p. 92].

13. Young and good-looking, and gifted with a singular charm of manner, Madame Beroldy at once created a stir in the quarter, especially when it began to be whispered that some interesting mystery surrounded her birth [CA, p. 99].

14. But all stories agreed upon one point, that Jeanne Beroldy was the centre of an interesting mystery [CA, p. 99].

15. It has been a particularly perplexing and baffling mystery to solve [CA, p. 127].

16. How cleverly she dealt will the examining magistrate when he asked her if there was any mystery in her husband's past life [CA, p. 128].

O

Offence

1. To Giraud, all examining magistrates were fools, and to M. Hautet, who took himself seriously, the casual manner of the Paris detective could not fail to give offence [CA, p. 58].

P
Police – 26 times used

1. Time and again he has proved to be right where the official police have failed [CA, p. 7].

2. Dear Sir, I am in need of the services of a detective and for reasons which I will give you later, do not wish to call in the official police [CA, p. 10].

3. The Commissary of Police, he is without doubt within? [CA, p. 15].

4. You would trifle with the police, would you? [CA, p. 19].

5. 'The police-the police,' grumbled Francoise [CA, p. 19].

6. 'Never did I think that I should be mixed up with the police [CA, p. 19].

7. I shall cable without delay to the police in that city, requesting full details of the murdered man's life out there, his love affairs, his business transactions, his friendships, and any enmities he may have incurred [CA, p. 24].

8. And then the police are happy [CA, p. 28].

9. What have my police been about? [CA, p. 39].

10. Is it your police who have been trampling all over the place? [CA, p. 39].

11. Is it a device of the police? [CA, p. 41].

12. 'The French police system is very marvellous,' said Poirot, looking after them [CA, p. 47].

13. It was a long time ago, when I was still with the Police in Belgium. [CA, p. 49].

14. Monsieur Giraud knows quite well that each criminal has his particular method, and that the police, when called in to investigate, say, a case of burglary, can often make a shrewd guess at the offender, simply by the peculiar methods he has employed [CA, p. 61].

15. Permit me to introduce Monsieur Bex, our commissary of police, Monsieur Giraud of the Surete [CA, p. 63].

16. It was a disgrace to the police, he hotly affirmed, that such brigands or assassins should be allowed to go about unpunished [CA, p. 93].

17. Despite the utmost endeavours of the police, Georges Conneau was never traced [CA, p. 102].

18. She shook her head as though bewildered, and then said slowly: 'Are you going to give me up to-to the police?' [CA, p. 133].

19. Giraud and the French police were indifferent to her existence [CA, p. 138].

20. After that, I might summon the police [CA, p. 163].

21. All along I was strongly under the impression that we were dealing with a coldblooded and premeditated crime committed by someone who had contented themselves (very cleverly) with using Monsieur Renauld's own plans for throwing the police off the track [CA, p. 164].

22. The police are looking for her [CA, p. 168].

23. And I doubt very much if the police will ever find her. [CA, p. 168].

24. As far as I can see, there is no obligation for me to take the police into my confidence [CA, p. 169].

25. There were, of course, various points in the case that remained puzzling to the police, but Poirot explained things in so plausible a fashion that all query about them was gradually stilled [CA, p. 169].

Prison – 4 times used

1. Jack Renauld, in prison, with the shadow of the guillotine looming over him [CA, p. 139].

2. As yet she was in total ignorance of the fact that her former lover was in prison charged with a hideous crime which he had not committed [CA, p. 139].

3. They will not let me go to see him in prison even [CA, p. 145].

4. At the same moment the door of our prison was opened cautiously by Francoise [CA, p. 162].

Prisoner – 5 times used

1. In the hall stood Giraud, contemplating his prisoner [CA, p. 111].

2. Short as the time had been, I was shocked at the change that had taken place in the young prisoner [CA, p. 147].

3. 'Look at the prisoner. Do you recognize him as having been one of the passengers to alight?' [CA, p. 147].

4. He took something from the table by his side and held it out to the prisoner.

5. He leaned forward, and gazed at the prisoner searchingly [CA, p. 148].

R
Revenge – 2 times used

1. Terrified by his threats, she had consented-also fearing it likely that if she told the truth she might be accused of conniving at the crime, but she had steadfastly refused to have anything more to do with her husband's murderer, and it was in revenge for this attitude on her part that he had written this letter accusing her [CA, p. 102].

2. For instance, if the object of the murderers was revenge, why did they not stab Renauld in his sleep and have done with it? [CA, p. 142].

S

Scandal

1. Madame Daubreuil tells him all, points out to him the dreadful consequences to her daughter if this scandal of the past is revived [CA, p. 117].

Steal

1. There was nothing of value to steal [CA, p. 57].

Suicide – 2 times used

1. But it would have been suicide, mon ami [CA, p. 167].

2. The idea of suicide is at an end, but if she can silence Madame Renauld with her strong hands, make a getaway with her little silk ladder while we are still battering on the inside of the farther door, and be back at the Villa Marguerite before we return there, it will be hard to prove anything against her [CA, p. 167].

Suspicion – 11 times used

1. Then he replied evasively: 'Suspicion is in the air at present, mademoiselle' [CA, p. 48]. 

2. 'Well, mademoiselle, suspicion at present is hovering round two persons' [CA, p. 48].

3. In fact, you can answer for him as being above suspicion? [CA, p. 66].

4. I told him, sure of my ground, though feeling expectant that he would ridicule my suspicions [CA, p. 78].

5. On the other hand, the word Santiago, to my mind, is a red herring, dragged in to put us off the scent, it is possible that it was used in the same way on Monsieur Renauld, to keep him from directing his suspicions to a quarter nearer at hand [CA, p. 81].

6. Was that story true, or did the girl make it up in order to divert suspicion from her lover? [CA, p. 110].

7. He concealed the fact-which turned suspicion into certainty [CA, p. 114].

8. It is essential that the body should be found-Madame Daubreuil must have no suspicions [CA, p. 126].

9. Since the crime will be supposed to have taken place two hours later, no suspicion can possibly attach to him [CA, p. 127].

10. He binds and gags Madame Renauld, correcting his mistake of twenty-two years ago, when the looseness of the bonds caused suspicion to fall upon his accomplice, but leaving her primed with essentially the same story as he had invented before, proving the unconscious recoil of the mind against originality [CA, p. 127].

11. So long as there was supposed to be only one weapon, no suspicion was likely to attach to the girl who had had the second paper knife in her possession [CA, p. 148].

Suspicious – 2 times used
1. 'Every one of them. There was nothing suspicious or out of place anywhere' [CA, p. 20]. 

2. Keeping a suspicious eye upon him, for I paid Poirot the compliment of knowing that I was no match for him in astuteness, I relaxed my grip, and he sank into an armchair, feeling his arms tenderly [CA, p. 135].

T

Theft – 2 times used 

1. I fancy that the murder followed hard upon the theft-but that is for you to say [CA, p. 92].

2. 'I fix it by the theft of the dagger,' explained Giraud [CA, p. 92].

U
Unconscious – 6 times used

1. She was in a terrible condition of weakness, almost unconscious from the pain of her bonds [CA, p. 17].

2. And pitching forward she fell unconscious to the ground [CA, p. 36].

3. Between them, the doctor and M. Hautet carried the unconscious woman into the house [CA, p. 37].

4. She will probably be unconscious for at least a week [CA, p. 115].

5. He binds and gags Madame Renauld, correcting his mistake of twenty-two years ago, when the looseness of the bonds caused suspicion to fall upon his accomplice, but leaving her primed with essentially the same story as he had invented before, proving the unconscious recoil of the mind against originality [CA, p. 127].

6. The chloroform first-then when the victim is unconscious the prick of the needle [CA, p. 167].

V

Victim – 8 times used

1. Drawing nearer, a little of the colour creeping back to her face, Madame Daubreuil looked down at the victim with a certain amount of interest and curiosity [CA, p. 91].

2. But who is the victim this time? [CA, p. 92].

3. He was silent for a moment or two, then resuming his normal manner, he said in a quiet assured voice: 'The victim is a man of middle age' [CA, p. 95].

4. Introduced to the charming and mysterious Madame Beroldy, he fell a prompt victim to her fascinations [CA, p. 99].

5. Then we found a second victim-stabbed with the same dagger [CA, p. 114].

6. Do you suggest that after stabbing his victim, Conneau removed his suit of clothes, donned it himself, and replaced the dagger? [CA, p. 118].

7. To disfigure the victim's face so that it would be unrecognizable [CA, p. 128].

8. The chloroform first-then when the victim is unconscious the prick of the needle [CA, p. 167].

Violence

1. I soon saw that I should do my cause no good by violence [CA, p. 73].

W

Wound – 6 times used

1. It was left in the wound [CA, p. 28].

2. The dagger was in the wound, you say? [CA, p. 95].

3. The dagger had been withdrawn from the wound [CA, p. 96].

4. Poirot examined its then he studied the wound closely [CA, p. 97].

5. It is a strange wound this! [CA, p. 97].

6. Madame Daubreuil might say something which would wound her [CA, p. 159]. 
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